
ΔΙΔΑΓΜΕΝΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

Λυσίας, Ὑπὲρ Μαντιθέου §§2-3 

Ἐγὼ γὰρ οὕτω σφόδρα ἐμαυτῷ πιστεύω, ὥστ᾽ ἐλπίζω καὶ εἴ τις πρός με τυγχάνει ἀηδῶς [ἢ 

κακῶς] διακείμενος, ἐπειδὰν ἐμοῦ λέγοντος ἀκούσῃ περὶ τῶν πεπραγμένων, μεταμελήσειν 

αὐτῷ καὶ πολὺ βελτίω με εἰς τὸν λοιπὸν χρόνον ἡγήσεσθαι. Ἀξιῶ δέ, ὦ βουλή, ἐὰν μὲν τοῦτο 

μόνον ὑμῖν ἐπιδείξω, ὡς εὔνους εἰμὶ τοῖς καθεστηκόσι πράγμασι καὶ ὡς ἠνάγκασμαι τῶν 

αὐτῶν κινδύνων μετέχειν ὑμῖν, μηδέν πώ μοι πλέον εἶναι· ἐὰν δὲ φαίνωμαι περὶ τὰ ἄλλα 

μετρίως βεβιωκὼς καὶ πολὺ παρὰ τὴν δόξαν καὶ [παρὰ] τοὺς λόγους τοὺς τῶν ἐχθρῶν, δέομαι 

ὑμῶν ἐμὲ μὲν δοκιμάζειν, τούτους δὲ ἡγεῖσθαι χείρους εἶναι. Πρῶτον δὲ ἀποδείξω ὡς οὐχ 

ἵππευον οὔδ᾽ ἐπεδήμουν ἐπὶ τῶν τριάκοντα, οὐδὲ μετέσχον τῆς τότε πολιτείας. 

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 

Α1. Να γράψετε τον αριθμό που αντιστοιχεί σε καθεμία από τις παρακάτω περιόδους λόγου 

και δίπλα σε αυτό τη λέξη «Σωστό», αν είναι σωστή, ή τη λέξη «Λάθος», αν είναι λανθασμένη, 

με βάση το αρχαίο κείμενο (μονάδες 5) και να τεκμηριώσετε κάθε απάντησή σας γράφοντας 

τις λέξεις/φράσεις του αρχαίου κειμένου που την επιβεβαιώνουν (μονάδες 5): 

1. Ο Μαντίθεος δείχνει μεγάλη εμπιστοσύνη στον εαυτό του ότι θα μεταστρέψει τις

αρνητικές σε βάρος του εντυπώσεις.

2. Ο Μαντίθεος προβάλλει τα δημοκρατικά του φρονήματα και τη συμμετοχή του στις

στρατιωτικές δραστηριότητες της πόλης.

3. Οι αντίπαλοι του Μαντίθεου θεωρούν ότι στη ζωή του ακολούθησε το μέτρο.

4. Ο Μαντίθεος ζητάει από τους βουλευτές να παραβλέψουν το ήθος των κατηγόρων.

5. Ο Μαντίθεος παραδέχεται ότι ζούσε στην Αθήνα κατά την περίοδο της τυραννίας μετά το

τέλος του Πελοποννησιακού πολέμου.

Μονάδες 10 

ΠΑΡΑΛΛΗΛΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

Ἀριστοτέλης,  Ἀθηναίων Πολιτεία §§55.3-4 

Στο δεύτερο μέρος της πραγματείας του ο Αριστοτέλης περιγράφει τους διοικητικούς 

θεσμούς και τον τρόπο λειτουργίας του σύγχρονού του αθηναϊκού πολιτεύματος. Μετά το 

σύντομο προοίμιον, ο φιλόσοφος πραγματεύεται τα καθήκοντα και τις αρμοδιότητες των 

κληρωτών και αιρετών αξιωματούχων και των υπαλλήλων της διοίκησης.  

Όταν γίνεται η κρίση, ρωτούν: «Ποιος είναι ο πατέρας σου και σε ποιον δήμο ανήκεις και 

ποιος είναι ο πάππος σου, ποια η μητέρα σου και ποιος ο πατέρας της μητέρας σου και από 
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ποιους δήμους;» Μετά τον ρωτούν αν συμμετέχει στη λατρεία του Πατρώου Απόλλωνα και 

του Ερκείου Δία και πού βρίσκονται τα ιερά τους. Ύστερα, αν έχει οικογενειακούς τάφους και 

πού βρίσκονται, έπειτα αν φροντίζει τους γονείς του και αν πληρώνει τους φόρους και αν έχει 

υπηρετήσει τη θητεία του. Αφού του απευθύνει (ο πρόεδρος) αυτές τις ερωτήσεις, του λέει: 

«Φώναξε τώρα μάρτυρες για όσα είπες». Και όταν παρουσιάσει τους μάρτυρές του, ρωτούν: 

«Έχει κανείς κάποια κατηγορία εναντίον του;» Κι αν υπάρχει κάποιος κατήγορος, το 

δικαστήριο του δίνει το λόγο και μετά ο κατηγορούμενος απολογείται. Ύστερα αποφασίζει η 

βουλή με ανάταση χεριών και στο δικαστήριο με ψήφο. Αν δεν παρουσιαστεί κατήγορος, 

γίνεται αμέσως η ψηφοφορία. 

Μτφρ. Α. Παναγόπουλος  

Β4. Να συμπληρώσετε τις παρακάτω περιόδους λόγου της Νέας Ελληνικής με το κατάλληλο 

ομόρριζο (απλό ή σύνθετο) της λέξης του κειμένου που σας δίνεται, ώστε να ολοκληρωθεί 

ορθά το νόημά τους: 

• τυγχάνει: Η ……………………. των στόχων μας είναι βασική προϋπόθεση για να 

προοδεύσουμε.  

• διακείμενος: Αυτό το δαχτυλίδι είναι οικογενειακό μας ……………………. . 

• πλέον: Η ……………………. των κατοίκων της περιοχής είναι αγρότες. 

• φαίνομαι: Στην …..................... της θάλασσας υπήρχαν πολλά φύκια. 

• πολιτείας: Ο Αθηναίος ….................. συνδύαζε τη θεωρία με την πράξη, σύμφωνα με τον 

Περικλή.  

Μονάδες 10 

ΑΔΙΔΑΚΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

Λυσίας, Δήμου Καταλύσεως Ἀπολογία §§15-17.3 

(έκδ. του Albini, U. Φλωρεντία: Sansoni, 1955) 

Ο ομιλητής στην πίστιν – ἀπόδειξιν του λόγου του υποστήριξε ότι κανείς δεν έρχεται στον 

κόσμο με διαμορφωμένες πολιτικές απόψεις, αλλά ότι οι πολιτικές επιλογές του καθενός 

διαμορφώνονται με βάση τα συμφέροντά του. Τόνισε, μάλιστα, ότι όσοι δεν υπέστησαν 

δεινά κατά την περίοδο του δημοκρατικού πολιτεύματος δεν είχαν λόγους να επιζητούν την 

ανατροπή του. 

 

Ἔτι τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, καὶ ἐκ τῶν ἄλλων τῶν ἐμοὶ πεπραγμένων ἄξιον σκέψασθαι. 

Ἐγὼ γὰρ τοιοῦτον ἐμαυτὸν ἐν ταῖς τῆς πόλεως συμφοραῖς παρέσχον ὥστε, εἰ πάντες τὴν αὐτὴν 
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γνώμην ἔσχον ἐμοί, μηδένα ἂν ὑμῶν  μηδεμιᾷ χρήσασθαι συμφορᾷ. Ὑπ’ ἐμοῦ γὰρ ἐν τῇ 

ὀλιγαρχίᾳ οὔτε ἀπαχθεὶς οὐδεὶς φανήσεται, οὔτε τῶν ἐχθρῶν οὐδεὶς τετιμωρημένος, οὔτε 

τῶν φίλων εὖ πεπονθώς. (Καὶ τοῦτο μὲν οὐκ ἄξιον θαυμάζειν· εὖ μὲν γὰρ ποιεῖν ἐν ἐκείνῳ τῷ 

χρόνῳ χαλεπὸν ἦν, ἐξαμαρτάνειν δὲ τῷ βουλομένῳ ῥᾴδιον). Οὐ τοίνυν οὐδ’ εἰς τὸν κατάλογον 

Ἀθηναίων καταλέξας οὐδένα φανήσομαι, οὐδὲ δίαιταν καταδιαιτησάμενος οὐδενός, οὐδὲ 

πλουσιώτερος ἐκ τῶν ὑμετέρων γεγονὼς συμφορῶν. Καίτοι εἰ τοῖς τῶν γεγενημένων κακῶν 

αἰτίοις ὀργίζεσθε, εἰκὸς καὶ τοὺς μηδὲν ἡμαρτηκότας βελτίους ὑφ’ ὑμῶν νομίζεσθαι. Καὶ μὲν 

δή, ὦ ἄνδρες δικασταί, μεγίστην ἡγοῦμαι περὶ ἐμαυτοῦ τῇ δημοκρατίᾳ πίστιν δεδωκέναι.  

 ---------- 

ἐμαυτὸν παρέσχον: αποδείχτηκα 

εἰς τὸν κατάλογον Ἀθηναίων καταλέγω: συμπεριλαμβάνω στον κατάλογο των μη Αθηναίων  

καταδιαιτῶμαι δίαιταν: μεσολαβώ για την τιμωρία κάποιου  

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 

Γ1. Να μεταφράσετε στη Νέα Ελληνική το απόσπασμα: «Ἔτι τοίνυν… ῥάδιον)». 

Μονάδες 20 

Γ4.  

α. «Ὑπ’ ἐμοῦ… συμφορῶν»: Να εντοπίσετε στο συγκεκριμένο απόσπασμα του κειμένου τις 

μετοχές με τις οποίες καταδεικνύεται το ήθος του ομιλητή κατά την περίοδο της 

διακυβέρνησης των Τριάκοντα. Να τις αναγνωρίσετε ως προς το είδος τους. (μονάδες 6) 

β. «Καίτοι … νομίζεσθαι»: Ο ομιλητής, απευθυνόμενος στους δικαστές, διατυπώνει έναν 

υποθετικό λόγο. Να τον αναγνωρίσετε ως προς το είδος του και να δικαιολογήσετε την 

επιλογή σας.  (μονάδες 4) 

Μονάδες 10 
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ΔΙΔΑΓΜΕΝΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Λυσίας, Ὑπὲρ Μαντιθέου §§2-3 

Α1. 

1. – Σ: Ἐγὼ γὰρ οὕτω σφόδρα ἐμαυτῷ πιστεύω, ὥστ᾽ ἐλπίζω καὶ εἴ τις πρός με τυγχάνει 

ἀηδῶς [ἢ κακῶς] διακείμενος, ἐπειδὰν ἐμοῦ λέγοντος ἀκούσῃ περὶ τῶν πεπραγμένων, 

μεταμελήσειν αὐτῷ καὶ πολὺ βελτίω με εἰς τὸν λοιπὸν χρόνον ἡγήσεσθαι 

2. – Σ: ὡς εὔνους εἰμὶ τοῖς καθεστηκόσι πράγμασι καὶ ὡς ἠνάγκασμαι τῶν αὐτῶν κινδύνων 

μετέχειν ὑμῖν 

3. – Λ : ἐὰν δὲ φαίνωμαι περὶ τὰ ἄλλα μετρίως βεβιωκὼς καὶ πολὺ παρὰ τὴν δόξαν καὶ 

[παρὰ] τοὺς λόγους τοὺς τῶν ἐχθρῶν 

4. – Λ : δέομαι ὑμῶν … τούτους δὲ ἡγεῖσθαι χείρους εἶναι 

5. – Λ : Πρῶτον δὲ ἀποδείξω ὡς (…) οὔδ᾽ ἐπεδήμουν ἐπὶ τῶν τριάκοντα 

ΠΑΡΑΛΛΗΛΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Ἀριστοτέλης,  Ἀθηναίων Πολιτεία §§55.3-4 

Επισήμανση: Στο συγκεκριμένο παράλληλο κείμενο ο Αριστοτέλης αναφέρεται στις αρχικές 

καθιερωμένες ερωτήσεις της δοκιμασίας, με την οποία γίνεται εξονυχιστικός έλεγχος της 

προσωπικότητας του δοκιμαζόμενου. Κοινά σημεία που εντοπίζονται στα δύο 

αποσπάσματα είναι οι αναφορές στην κοινωνική και δημόσια ζωή του δοκιμαζόμενου.  

Β4. επίτευξη (επιτυχία), κειμήλιο, πλειοψηφία, επιφάνεια, πολίτης 

ΑΔΙΔΑΚΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Λυσίας, Δήμου καταλύσεως ἀπολογία §§15-17.3 

Ενδεικτικές νεοελληνικές αποδόσεις 

Ακόμα, κύριοι δικαστές, και από τις άλλες 

πράξεις μου αξίζει να σκεφθείτε (ποιος 

είμαι). Εγώ δηλαδή τέτοια συμπεριφορά 

έδειξα στις συμφορές της πόλεως, ώστε, 

εάν όλοι σκέφτονταν, όπως εγώ, κανείς 

από σας καμία συμφορά δεν θα είχε πάθει. 

Από μένα δηλαδή τον καιρό της ολιγαρχίας 

κανείς δεν θα φανεί ότι οδηγήθηκε στη 

φυλακή, ούτε εχθρός μου ότι τιμωρήθηκε, 

ούτε φίλος μου ότι ευεργετήθηκε. Και για 

τούτο βέβαια δεν πρέπει να απορεί κανείς. 

Διότι στην περίσταση εκείνη ήταν δύσκολο 

Ακόμη, άνδρες δικαστές, αξίζει να 

προβληματιστείτε και για τις άλλες μου 

πράξεις· έδειξα δηλαδή τέτοια διαγωγή στις 

συμφορές της πόλης, ώστε, αν όλοι είχαν τις 

ίδιες απόψεις με εμένα, κανένας από σας δε 

θα είχε πάθει τίποτε. Γιατί στην περίοδο της 

ολιγαρχίας κανείς δε θα φανεί ότι οδηγήθηκε 

εξαιτίας μου στη φυλακή, ούτε ότι 

τιμωρήθηκε κανείς από τους εχθρούς, ούτε 

ότι ευεργετήθηκε κανείς από τους φίλους. 

Και αυτό δεν είναι άξιο θαυμασμού· γιατί, 

εκείνη την εποχή ήταν δύσκολο να κάνει 
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να ευεργετεί κανείς, εύκολο δε σε αυτόν 

που επιθυμούσε να βλάπτει. Δεν θα φανώ 

λοιπόν ότι περιέλαβα κάποιον στον 

κατάλογο των μη Αθηναίων, ούτε θα φανώ 

ότι εξάσκησα βία εναντίον δικαστή για να 

εκδώσει για μένα ευνοϊκή απόφαση, ούτε 

ότι έγινα πλουσιότερος επωφελούμενος 

από τις συμφορές του λαού. Και βέβαια, 

εάν αγανακτείτε εναντίον των αιτίων των 

εγκλημάτων που έχουν γίνει, πρέπει να 

θεωρείτε χρηστούς πολίτες εκείνους που 

κανέναν δεν αδίκησαν. Και ασφαλώς, 

κύριοι δικαστές, νομίζω ότι έχω δώσει 

μεγίστη απόδειξη για τον εαυτό μου στη 

δημοκρατία (νομίζω ότι έχω αποδείξει τα 

υπέρ της δημοκρατίας αισθήματά μου). 

Μτφρ. Σ. Τζουμελέας. [1939]. Διασκευή 

από την καθαρεύουσα στη δημοτική. 

κανείς καλό, αλλά ήταν εύκολο, σ' όποιον 

ήθελε, να κάνει κακό. Ούτε, πάλι, θα φανώ 

ότι συμπεριέλαβα κανέναν στον κατάλογο 

των μη Αθηναίων, ούτε ότι ζήτησα την εύνοια 

κάποιου δικαστή, ούτε ότι έγινα 

πλουσιότερος εκμεταλλευόμενος τις δικές 

σας συμφορές. Κι όμως, αν οργίζεσθε 

εναντίον των υπευθύνων γι' αυτές τις 

συμφορές, είναι λογικό να θεωρούνται από 

σας ανώτεροι αυτοί που δεν έχουν διαπράξει 

κανένα κακό. Νομίζω ασφαλώς, άνδρες 

δικαστές, ότι έχω δείξει με τη μεγαλύτερη 

αξιοπιστία τα δημοκρατικά μου φρονήματα. 

Μτφρ. Γ.Α. Ράπτης. 2004.  

Γ4.  

α. ἀπαχθείς, τετιμωρημένος, πεπονθώς: κατηγορηματικές μετοχές (με ρήμα εξάρτησης 

φανήσεται)  

καταλέξας, καταδιαιτησάμενος, γεγονώς: κατηγορηματικές μετοχές (με ρήμα εξάρτησης 

φανήσομαι).   

β. 

Σχηματίζεται υποθετικός λόγος με Υπόθεση εἰ τοῖς τῶν γεγενημένων κακῶν αἰτίοις 

ὀργίζεσθε (εἰ+οριστική ενεστώτα, ὀργίζεσθε) και Απόδοση εἰκός (ἐστι) καὶ τοὺς μηδὲν 

ἡμαρτηκότας βελτίους ὑφ’ ὑμῶν νομίζεσθαι (εἰκός ἐστι, οριστική ενεστώτα). Ο υποθετικός 

λόγος δηλώνει το πραγματικό.  
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ΔΙΔΑΓΜΕΝΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

Λυσίας, Ὑπὲρ Μαντιθέου §§2-3 

Ἐγὼ γὰρ οὕτω σφόδρα ἐμαυτῷ πιστεύω, ὥστ᾽ ἐλπίζω καὶ εἴ τις πρός με τυγχάνει ἀηδῶς [ἢ 

κακῶς] διακείμενος, ἐπειδὰν ἐμοῦ λέγοντος ἀκούσῃ περὶ τῶν πεπραγμένων, μεταμελήσειν 

αὐτῷ καὶ πολὺ βελτίω με εἰς τὸν λοιπὸν χρόνον ἡγήσεσθαι. Ἀξιῶ δέ, ὦ βουλή, ἐὰν μὲν τοῦτο 

μόνον ὑμῖν ἐπιδείξω, ὡς εὔνους εἰμὶ τοῖς καθεστηκόσι πράγμασι καὶ ὡς ἠνάγκασμαι τῶν 

αὐτῶν κινδύνων μετέχειν ὑμῖν, μηδέν πώ μοι πλέον εἶναι· ἐὰν δὲ φαίνωμαι περὶ τὰ ἄλλα 

μετρίως βεβιωκὼς καὶ πολὺ παρὰ τὴν δόξαν καὶ [παρὰ] τοὺς λόγους τοὺς τῶν ἐχθρῶν, 

δέομαι ὑμῶν ἐμὲ μὲν δοκιμάζειν, τούτους δὲ ἡγεῖσθαι χείρους εἶναι. Πρῶτον δὲ ἀποδείξω 

ὡς οὐχ ἵππευον οὔδ᾽ ἐπεδήμουν ἐπὶ τῶν τριάκοντα, οὐδὲ μετέσχον τῆς τότε πολιτείας. 

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 

Α1. Να γράψετε τον αριθμό που αντιστοιχεί σε καθεμία από τις παρακάτω περιόδους 

λόγου και δίπλα σε αυτόν τη λέξη «Σωστό», αν είναι σωστή, ή τη λέξη «Λάθος», αν είναι 

λανθασμένη, με βάση το αρχαίο κείμενο (μονάδες 5) και να τεκμηριώσετε κάθε απάντησή 

σας γράφοντας τις λέξεις/φράσεις του αρχαίου κειμένου που την επιβεβαιώνουν (μονάδες 

5): 

1. Ο Μαντίθεος νιώθει αυτοπεποίθηση μπροστά στους βουλευτές. 

2. Ο Μαντίθεος παραδέχεται ότι είχε ευνοϊκά συναισθήματα για το καθεστώς των 

Τριάκοντα. 

3. Ο Μαντίθεος θα αποδείξει ότι έχει δείξει μέχρι τώρα στη ζωή του εντιμότητα. 

4. Ο Μαντίθεος ζητάει από τους βουλευτές να τον αθωώσουν και να μην τον 

καταδικάσουν σε θάνατο. 

5. Ο Μαντίθεος παραδέχεται ότι ζούσε στην Αθήνα κατά την περίοδο της τυραννίας μετά 

το τέλος του Πελοποννησιακού πολέμου. 

Μονάδες 10 

ΠΑΡΑΛΛΗΛΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

Ἀριστοτέλης, Ῥητορικὴ 1356a 

Όπως φανερώνει και ο τίτλος, στα τρία βιβλία του έργου αυτού ο Αριστοτέλης περιγράφει 

τη ρητορική τέχνη, τα είδη και τα μέσα της.  

 

Ο ρητορικός λόγος λειτουργεί πειστικά με τρεις τρόπους: άλλοτε μέσω του χαρακτήρα του 

ρήτορα, άλλοτε μέσω της συγκεκριμένης διάθεσης που δημιουργεί στην ψυχή του ακροατή 
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και άλλοτε με τα αποδεικτικά ή φαινομενικά αποδεικτικά επιχειρήματα που περιέχει ο 

ίδιος. Με τον χαρακτήρα του ο ρήτορας πείθει όταν μιλάει με τέτοιον τρόπο ώστε ο λόγος 

του να τον κάνει αξιόπιστο· γιατί στους έντιμους ανθρώπους χαρίζουμε σε μεγαλύτερο 

βαθμό και με περισσότερη προθυμία την εμπιστοσύνη μας για όλα, βέβαια, εν γένει, τα 

θέματα, κατά τρόπο όμως απόλυτο για τα θέματα στα οποία δεν υπάρχει βεβαιότητα και 

μας αφήνουν περιθώρια αμφιβολίας. Και αυτό όμως πρέπει να προκύπτει από τον λόγο και 

όχι να είναι το αποτέλεσμα μιας καλής ιδέας που έχουμε από πριν για τον ρήτορα·  

Μτφρ. Δ. Λυπουρλής 

 

Β4. Να γράψετε μία σύνθετη λέξη της Νέας Ελληνικής, με πρώτο συνθετικό καθεμία από 

τις παρακάτω λέξεις του αρχαίου διδαγμένου κειμένου: χρόνον, μόνον, πράγμασι, πλέον, 

λόγους.  

Μονάδες 10 

 

ΑΔΙΔΑΚΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

Ἀνδοκίδης, Περὶ τῶν μυστηρίων §§1-2 

(έκδ. του Dalmeyda, G. Παρίσι: Les Belles Lettres, 1930, ανατ. 1966) 

Σε αυτήν τη δίκη ο Ανδοκίδης επιχειρεί να αντικρούσει την κατηγορία ότι παραβίασε το 

διάταγμα του Ισοτιμίδη, που απαγόρευε στους ασεβείς να εισέρχονται στα ιερά και να 

παρευρίσκονται στα Ελευσίνια Μυστήρια. 

 

Τὴν μὲν παρασκευήν, ὦ ἄνδρες, καὶ τὴν προθυμίαν τῶν ἐχθρῶν τῶν ἐμῶν, ὥστ’ ἐμὲ κακῶς 

ποιεῖν ἐκ παντὸς τρόπου καὶ δικαίως καὶ ἀδίκως, ἐξ ἀρχῆς ἐπειδὴ τάχιστα ἀφικόμην εἰς τὴν 

πόλιν ταυτηνί, σχεδόν τι πάντες ἐπίστασθε, καὶ οὐδὲν δεῖ περὶ τούτων πολλοὺς λόγους 

ποιεῖσθαι· ἐγὼ δέ, ὦ ἄνδρες, δεήσομαι ὑμῶν δίκαια καὶ ὑμῖν τε ῥᾴδια χαρίζεσθαι καὶ ἐμοὶ 

ἄξια πολλοῦ τυχεῖν παρ’ ὑμῶν. Πρῶτον μὲν ἐνθυμηθῆναι ὅτι νῦν ἐγὼ ἥκω οὐδεμιᾶς μοι 

ἀνάγκης οὔσης παραμεῖναι, οὔτ’ ἐγγυητὰς καταστήσας οὔθ’ ὑπὸ δεσμῶν ἀναγκασθείς, 

πιστεύσας δὲ μάλιστα μὲν τῷ δικαίῳ, ἔπειτα δὲ καὶ ὑμῖν, γνώσεσθαι τὰ δίκαια καὶ μὴ 

περιόψεσθαί με ἀδίκως ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν τῶν ἐμῶν διαφθαρέντα, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον σώσειν 

δικαίως κατά τε τοὺς νόμους τοὺς ὑμετέρους καὶ τοὺς ὅρκους οὓς ὑμεῖς ὀμόσαντες μέλλετε 

τὴν ψῆφον οἴσειν.  

---------- 
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ταυτηνί: αυτήν εδώ 

περιόψεσθαι <περιοράω-ῶ: παραβλέπω, επιτρέπω, ανέχομαι 

ὀμόσαντες <ὄμνυμι: ορκίζομαι 

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 

Γ1. Να μεταφράσετε στη Νέα Ελληνική το απόσπασμα: «Τὴν μὲν παρασκευήν, … τυχεῖν 

παρ’ ὑμῶν». 

Μονάδες 20 

Γ4.  

α. Να προσδιορίσετε την κύρια συντακτική λειτουργία των υπογραμμισμένων λέξεων του 

κειμένου:  

τῶν ἐχθρῶν:  είναι ………………………………………………… στο …………………………………………. 

παντός:  είναι ………………………………………………… στο …………………………………………. 

ὑμῶν:  είναι ………………………………………………… στο …………………………………………. 

ἀνάγκης:   είναι ………………………………………………… στο …………………………………………. 

ὑπὸ δεσμῶν: είναι ………………………………………………… στο …………………………………………. 

τῶν ἐμῶν:   είναι ………………………………………………… στο …………………………………………. 

(μονάδες 6) 

β. «ἐπειδὴ τάχιστα ἀφικόμην εἰς τὴν πόλιν ταυτηνί»: Να αναγνωρίσετε το είδος της 

πρότασης και τη συντακτική της λειτουργία στο πλαίσιο των αναφορών του ομιλητή. 

(μονάδες 4) 

Μονάδες 10 
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ΔΙΔΑΓΜΕΝΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Λυσίας, Ὑπὲρ Μαντιθέου §§2-3 

Α1. 

1 – Σ: Ἐγὼ γὰρ οὕτω σφόδρα ἐμαυτῷ πιστεύω 

2 – Λ: ὡς εὔνους εἰμὶ τοῖς καθεστηκόσι πράγμασι 

3 – Σ: ἐὰν δὲ φαίνωμαι περὶ τὰ ἄλλα μετρίως βεβιωκὼς καὶ πολὺ παρὰ τὴν δόξαν καὶ [παρὰ] 

τοὺς λόγους τοὺς τῶν ἐχθρῶν 

4 – Λ: δέομαι ὑμῶν ἐμὲ μὲν δοκιμάζειν, τούτους δὲ ἡγεῖσθαι χείρους εἶναι 

5 – Λ: Πρῶτον δὲ ἀποδείξω ὡς (…) οὔδ᾽ ἐπεδήμουν ἐπὶ τῶν τριάκοντα 

ΠΑΡΑΛΛΗΛΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Ἀριστοτέλης, Ῥητορικὴ 1356a 

Επισήμανση: Στο συγκεκριμένο παράλληλο κείμενο ο Αριστοτέλης αναφέρεται στη σημασία 

που έχει να εμφανίζεται ο ομιλητής (εδώ ο Μαντίθεος) με το ανάλογο ήθος/χαρακτήρα 

προκειμένου να κερδίσει τις εντυπώσεις και την εύνοια (εδώ των βουλευτών). Διαπιστώνει 

δηλαδή κανείς ότι οι αριστοτελικές αναφορές επιβεβαιώνονται σε μεγάλο βαθμό από τα 

όσα ο Λυσίας έγραψε και εκφώνησε ο Μαντίθεος στο συγκεκριμένο απόσπασμα από τον 

Ὑπὲρ Μαντιθέου. 

Β4. 

χρονολογία, χρονογράφημα, χρονόμετρο – μονολογώ, μονότονος, μονορούφι – 

πραγματοποιώ, πραγματογνώμονας, πραγματοποίηση – πλεονέκτημα, πλειοψηφία, 

πλεονεξία – λογογράφος, λογοκρισία, λογοδοτώ 

ΑΔΙΔΑΚΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Ἀνδοκίδης, Περὶ τῶν μυστηρίων §§1-2 

Ενδεικτικές νεοελληνικές αποδόσεις 

Η προετοιμασία και η προθυμία των εχθρών 

μου, κύριοι, να με βλάψουν με κάθε τρόπο, 

τόσο δίκαιο όσο και άδικο, από την πρώτη 

στιγμή που έφτασα σε αυτήν εδώ την πόλη, 

είναι γνωστή σχεδόν σε όλους σας, και δεν 

χρειάζεται να πω πολλά για αυτό το θέμα· θα 

σας ζητήσω, όμως, κύριοι, κάτι δίκαιο, που και 

εσείς θα είναι εύκολο να μου το προσφέρετε 

και εγώ θα αξίζει να το αποκτήσω από εσάς. 

Καταρχάς, να έχετε κατά νου ότι εγώ έχω τώρα 

παρουσιαστεί στο δικαστήριο, ενώ δεν με 

Τα τεχνάσματα και την επιθυμία των εχθρών μου, 

κύριοι δικαστές, να μου κάνουν κακό με κάθε 

τρόπο και δικαίως και αδίκως, από την πρώτη 

στιγμή που επέστρεψα σ’ αυτήν εδώ την πόλη, τη 

γνωρίζετε όλοι σας περίπου και δεν χρειάζεται 

καθόλου να πολυλογώ γι' αυτά· θα σας 

παρακαλέσω, κύριοι δικαστές, για πράγματα που 

είναι δίκαια και εύκολα σ' εσάς να τα κάνετε για 

χάρη μου και για μένα πολύτιμα να τ' αποκτήσω 

από σας. Και πρώτον (σας παρακαλώ) να λάβετε 

υπόψη σας ότι εγώ τώρα προσέρχομαι (ενώπιόν 
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αναγκάζει κανείς να παρίσταμαι εδώ, αφού 

ούτε εγγυητές έχω ορίσει ούτε τελώ υπό 

κράτηση, επειδή έχω εμπιστοσύνη πρώτα και 

κύρια στη δικαιοσύνη και έπειτα σε εσάς ότι θα 

λάβετε δίκαιη απόφαση και δεν θα επιτρέψετε 

να με εξοντώσουν άδικα οι εχθροί μου, αλλά 

αντίθετα θα με σώσετε, εφαρμόζοντας το 

δίκαιο, όπως προβλέπουν οι νόμοι σας και οι 

όρκοι σύμφωνα με τους οποίους καλείστε να 

ψηφίσετε. 

Μτφρ. Α. Τυφλόπουλος – Επιμ. Δ. Ιακώβ. 

2006.  

σας), αν και δεν είχα καμία ανάγκη να μείνω, 

χωρίς ούτ' εγγυητές να βάλω, ενώ δεν 

αναγκάζομαι και από υποχρεώσεις μου, αλλ' 

ακριβώς επειδή πίστεψα πρώτον στο δίκαιο και 

δεύτερον σ' εσάς, ότι θ' αποφασίσετε τα δίκαια 

και δεν θα με αφήσετε να καταστραφώ αδίκως 

από τους εχθρούς μου και πολύ περισσότερο ότι 

θα με σώσετε δίκαια, σύμφωνα και με τους 

νόμους σας και με τους όρκους που δώσατε, 

προκειμένου ν' αποφασίσετε. 

Μτφρ. Ε. Ανδρουλιδάκης. [1939]. Διασκευή από 

την καθαρεύουσα στη δημοτική. 

Γ4. 

α. 

τῶν ἐχθρῶν: είναι ετερόπτωτος προσδιορισμός (γενική υποκειμενική) στο προθυμίαν. 

παντός: είναι κατηγορηματικός προσδιορισμός στο τρόπου. 

ὑμῶν: είναι (έμμεσο) αντικείμενο στο ρήμα δεήσομαι. 

ἀνάγκης: είναι υποκείμενο στην (απόλυτη) μετοχή οὔσης. 

ὑπὸ δεσμῶν: είναι (εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός) ποιητικό αίτιο στη μετοχή 

ἀναγκασθείς. 

τῶν ἐμῶν: είναι (ομοιόπτωτος) επιθετικός προσδιορισμός στο τῶν ἐχθρῶν. 

β.  

ἐπειδὴ τάχιστα ἀφικόμην εἰς τὴν πόλιν ταυτηνί: Η πρόταση είναι δευτερεύουσα 

(επιρρηματική) χρονική και επεξηγεί τον χρονικό προσδιορισμό που ανέφερε ο ομιλητής ἐξ 

ἀρχῆς. 
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ΔΙΔΑΓΜΕΝΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

Λυσίας, Ὑπὲρ Μαντιθέου §§2-3 

Ἐγὼ γὰρ οὕτω σφόδρα ἐμαυτῷ πιστεύω, ὥστ᾽ ἐλπίζω καὶ εἴ τις πρός με τυγχάνει ἀηδῶς [ἢ 

κακῶς] διακείμενος, ἐπειδὰν ἐμοῦ λέγοντος ἀκούσῃ περὶ τῶν πεπραγμένων, μεταμελήσειν 

αὐτῷ καὶ πολὺ βελτίω με εἰς τὸν λοιπὸν χρόνον ἡγήσεσθαι. Ἀξιῶ δέ, ὦ βουλή, ἐὰν μὲν τοῦτο 

μόνον ὑμῖν ἐπιδείξω, ὡς εὔνους εἰμὶ τοῖς καθεστηκόσι πράγμασι καὶ ὡς ἠνάγκασμαι τῶν 

αὐτῶν κινδύνων μετέχειν ὑμῖν, μηδέν πώ μοι πλέον εἶναι· ἐὰν δὲ φαίνωμαι περὶ τὰ ἄλλα 

μετρίως βεβιωκὼς καὶ πολὺ παρὰ τὴν δόξαν καὶ [παρὰ] τοὺς λόγους τοὺς τῶν ἐχθρῶν, δέομαι 

ὑμῶν ἐμὲ μὲν δοκιμάζειν, τούτους δὲ ἡγεῖσθαι χείρους εἶναι. Πρῶτον δὲ ἀποδείξω ὡς οὐχ 

ἵππευον οὔδ᾽ ἐπεδήμουν ἐπὶ τῶν τριάκοντα, οὐδὲ μετέσχον τῆς τότε πολιτείας. 

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 

Α1. Με ποιες αναφορές στη δημόσια και την ιδιωτική του ζωή προσπαθεί ο Μαντίθεος να 

αντιστρέψει τις αρνητικές εντυπώσεις εις βάρος του;   

Mονάδες 10  

ΠΑΡΑΛΛΗΛΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

Λυσίας, Περὶ τοῦ σηκοῦ ἀπολογία §§1-3 

Κατά τους κλασικούς χρόνους τα ιερά δέντρα περιφράσσονταν με ξύλινο φράχτη, που 

ονομαζόταν «σηκός» και ελέγχονταν τακτικά. Όποιοι προξενούσαν βλάβη στα δέντρα ή 

παραβίαζαν τον «σηκό» τιμωρούνταν σκληρά. Ο λόγος του Λυσία «Ἀρεοπαγιτικός» ή «Περὶ 

τοῦ σηκοῦ ἀπολογία» γράφτηκε περίπου το 394 π.Χ. για να εκφωνηθεί ενώπιον του Αρείου 

Πάγου από κάποιον Αθηναίο που είχε κατηγορηθεί από έναν συμπολίτη του ότι αρχικά 

ξερίζωσε μια ιερή ελιά και αργότερα κατάστρεψε τον «σηκό» της. Ο κατηγορούμενος 

αντιμετώπιζε τον κίνδυνο εξορίας και δήμευσης της περιουσίας του. 

 

Στο παρελθόν ενόμιζα, μέλη της βουλής, ότι όποιος ήθελε μπορούσε να κοιτάει τη δουλειά 

του και να μην έχει ούτε δίκες ούτε «περιπέτειες». Τώρα όμως έχω βρεθεί τόσο απροσδόκητα 

αντιμέτωπος με κατηγορίες και αδίστακτους συκοφάντες, ώστε πιστεύω ότι και αυτοί που 

δεν έχουν ακόμα γεννηθεί πρέπει, αν γίνεται, να φοβούνται ήδη για όσα πρόκειται να τους 

συμβούν. Διότι εξαιτίας ανθρώπων όπως αυτοί, οι κίνδυνοι αφορούν εξίσου και τους 

παντελώς αθώους και εκείνους που έχουν διαπράξει σωρεία αδικημάτων. (…) Και ενώ αυτός 

βρίσκεται εδώ έχοντας καταστρώσει από καιρό την επίθεσή του, εγώ είμαι υποχρεωμένος, 

ακούγοντας για τις κατηγορίες την ίδια στιγμή με εσάς που θα αποφασίσετε για την υπόθεση, 

να αγωνιστώ και για την πατρίδα μου και για την περιουσία μου. Παρά ταύτα, θα 

προσπαθήσω να σας διαφωτίσω από την αρχή.  
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Μτφρ. Θ.Κ. Στεφανόπουλος 

 

Β4. Για καθεμία από τις παρακάτω λέξεις του κειμένου να γράψετε μία περίοδο λόγου στη 

Νέα Ελληνική, όπου η συγκεκριμένη λέξη να χρησιμοποιείται με διαφορετική σημασία από 

αυτήν που έχει στο αρχαίο κείμενο: ἀηδῶς, μετρίως, δοκιμάζειν, ἐπεδήμουν, πολιτείας. 

Μπορείτε να τη χρησιμοποιήσετε σε οποιαδήποτε μορφή της (μέρος του λόγου, πτώση, 

αριθμό, γένος, έγκλιση, χρόνο). 

Μονάδες 10 

 

ΑΔΙΔΑΚΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

∆ημοσθένης, Κατὰ Ἀνδροτίωνος §§51.4-52 

(έκδ. του Butcher, S.H. Οξφόρδη: Clarendon Press 1907, ανατ. 1966) 

Ο λόγος Κατἀ Ανδροτίωνος γράφτηκε το 355 π.Χ. και σ’ αυτόν κατηγορείται ο Ανδροτίων για 

«γραφή παρανόμων», ότι δηλαδή εισήγαγε πρόταση να στεφανωθεί (να επιβραβευθεί) η 

Βουλή των Πεντακοσίων, ενώ αυτή δεν είχε επιτελέσει το έργο της. Ο πραγματικός σκοπός 

του Δημοσθένη ήταν να παραμερίσει πολιτικά τον Ανδροτίωνα, που είχε γίνει αντιπαθητικός 

από τις εισπράξεις των φόρων. 

 

Καὶ μηδεὶς ὑπολαμβανέτω με λέγειν ὡς οὐ χρῆν εἰσπράττειν τοὺς ὀφείλοντας. Χρῆν γάρ. Ἀλλὰ 

πῶς; Ὡς ὁ νόμος κελεύει· τῶν ἄλλων ἕνεκα· τοῦτο γάρ ἐστι δημοτικόν. Οὐ γὰρ τοσοῦτον, ὦ 

ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τοσούτων χρημάτων τοῦτον τὸν τρόπον εἰσπραχθέντων ὠφέλησθε, ὅσον 

ἐζημίωσθε τοιούτων ἐθῶν εἰς τὴν πολιτείαν εἰσαγομένων. Εἰ γὰρ θέλετ' ἐξετάσαι τίνος εἵνεκα 

μᾶλλον ἄν τις ἕλοιτ' ἐν δημοκρατίᾳ ζῆν ἢ ἐν ὀλιγαρχίᾳ, τοῦτ' ἂν εὕροιτε προχειρότατον, ὅτι 

πάντα πραότερ' ἐστὶν ἐν δημοκρατίᾳ. Ὅτι μὲν τοίνυν τῆς ὅπου βούλεσθ' ὀλιγαρχίας οὗτος 

ἀσελγέστερος γέγονεν, παραλείψω. Ἀλλὰ παρ' ἡμῖν πότε πώποτε δεινότατ' ἐν τῇ πόλει 

γέγονεν; Ἐπὶ τῶν τριάκοντα, πάντες ἂν εἴποιτε. Τότε τοίνυν, ὡς ἔστιν ἀκούειν, οὐδεὶς ἔστιν 

ὅστις ἀπεστερεῖτο τοῦ σωθῆναι, ὅστις ἑαυτὸν οἴκοι κρύψειεν, ἀλλὰ τοῦτο κατηγοροῦμεν τῶν 

τριάκοντα, ὅτι τοὺς ἐκ τῆς ἀγορᾶς ἀδίκως ἀπῆγον.  

------------- 

δημοτικόν: δημοκρατικό 

τίνος εἵνεκα (=ἕνεκα): για ποιο λόγο 

πώποτε: έως τώρα 

οἴκοι: στο σπίτι του 
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ἀπάγω: συλλαμβάνω με τη χρήση βίας 

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 

Γ1. Να μεταφράσετε στη Νέα Ελληνική το απόσπασμα: «Καὶ μηδεὶς ὑπολαμβανέτω … πάντα 

πραότερ' ἐστὶν ἐν δημοκρατίᾳ». 

Μονάδες 20 

Γ4. 

α. «Εἰ γὰρ θέλετ' ἐξετάσαι τίνος εἵνεκα μᾶλλον ἄν τις ἕλοιτ' ἐν δημοκρατίᾳ ζῆν ἢ ἐν 

ὀλιγαρχίᾳ, τοῦτ' ἂν εὕροιτε προχειρότατον (…)». Να διακρίνετε την υπόθεση από την 

απόδοση (μονάδες 3) και να αναγνωρίσετε το είδος του υποθετικού λόγου τεκμηριώνοντας 

την απάντησή σας (μονάδες 3). 

β. Να αναγνωρίσετε την κύρια συντακτική λειτουργία των υπογραμμισμένων απαρεμφάτων 

του κειμένου. (μονάδες 4) 

Μονάδες 10 

 17213



ΔΙΔΑΓΜΕΝΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Λυσίας, Ὑπὲρ Μαντιθέου §§2-3 

Α1.  

Ο Μαντίθεος σχετικά με τη δημόσια ζωή του προβάλλει τα δημοκρατικά του φρονήματα και 

τη συμμετοχή του στους ίδιους κινδύνους που είχαν βρεθεί και οι βουλευτές. Στην ιδιωτική 

του ζωή ισχυρίζεται ότι ακολούθησε πάντα το μέτρο και έζησε με πολύ διαφορετικό τρόπο 

από αυτόν που ισχυρίζονται οι κατήγοροί του. 

ΠΑΡΑΛΛΗΛΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Λυσίας, Περὶ τοῦ σηκοῦ ἀπολογία §§1-3 

Επισήμανση: Στο συγκεκριμένο παράλληλο κείμενο (προοίμιο) ο ομιλητής αναφέρει ευθύς 

εξ αρχής ότι κατηγορείται και συκοφαντείται από ανθρώπους που συνιστούν κίνδυνο για 

όλους τους πολίτες (επίθεση στο ήθος του αντιπάλου). Παρόμοια και ο Μαντίθεος αναφέρει 

ότι αν και έχει ζήσει με βάση το μέτρο, οι εχθροί του τον διαβάλλουν. Το κείμενο, επομένως, 

μπορεί να συσχετιστεί είτε ως προς το φαινόμενο της συκοφαντίας/διαβολής είτε ως προς 

την τακτική της επίθεσης στο ήθος του αντιπάλου. 

Β4. 

Η άσχημη μυρωδιά μού προκάλεσε αηδία.  

Έγραψε μέτρια στο διαγώνισμα. 

Δοκίμασα το ρούχο, αλλά μου ήταν μικρό.  

Η παρουσία ασθενειών και επιδημιών έχει σημαδέψει την ανθρώπινη ιστορία.  

Υποχρέωση της πολιτείας είναι η παροχή δημόσιας δωρεάν εκπαίδευσης για όλους και όλες.    

ΑΔΙΔΑΚΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ ∆ημοσθένης, Κατὰ Ἀνδροτίωνος §§51.4-52 

Ενδεικτικές νεοελληνικές αποδόσεις 

Κανείς ας μην καταλάβει ότι θεωρώ πως τα 

οφειλόμενα χρήματα δεν έπρεπε να είχαν 

απαιτηθεί από τους κακοπληρωτές. Έπρεπε. 

Αλλά πώς; Όπως και ο νόμος ορίζει, προς 

όφελος των άλλων πολιτών. Αυτό είναι το 

πνεύμα της δημοκρατίας. Γιατί αυτό που 

έχετε κερδίσει, άνδρες Αθηναίοι, με την 

απαίτηση ασήμαντων χρηματικών ποσών με 

τέτοιο τρόπο, δεν είναι τίποτα σε σχέση με 

αυτό που χάσατε με την υιοθέτηση τέτοιων 

Και κανείς ας μη νομίσει ότι ισχυρίζομαι ότι 

δεν έπρεπε να αναγκασθούν να 

πληρώσουν όσοι καθυστερούν τους 

φόρους. Βεβαίως έπρεπε. Αλλά πώς; Όπως 

ο νόμος ορίζει, δηλαδή προς το γενικό 

συμφέρον, διότι αυτή είναι η αρχή της 

δημοκρατίας. Διότι, πολίτες Αθηναίοι, δεν 

έχετε τόσο ωφεληθεί από τα χρήματα τα 

οποία εισπράχθηκαν με αυτόν τον τρόπο, 

όσο έχετε ζημιωθεί, διότι εισήχθησαν 
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συνηθειών στην πολιτική ζωή. Αν πράγματι 

θέλατε να μάθετε γιατί κάποιος θα 

προτιμούσε να ζει περισσότερο σε ένα 

δημοκρατικό πολίτευμα παρά σε ένα 

ολιγαρχικό, θα καταλάβετε ότι ο 

προφανέστατος λόγος είναι ότι στη 

δημοκρατία όλα είναι πιο φιλήσυχα. Δεν θα 

μπω στη διαδικασία να δείξω ότι ο 

κατηγορούμενος έχει αποδειχτεί πιο 

σκληρός και από οποιαδήποτε ολιγαρχία 

στον κόσμο. Όμως εδώ στην πόλη μας, πότε 

έγιναν τα πιο εξωφρενικά πράγματα; Όλοι θα 

πείτε, την εποχή των Τριάκοντα. Τότε λοιπόν, 

όπως μαθαίνουμε, κανείς, ενώ μπορούσε να 

κρυφτεί στο σπίτι του, δεν στερήθηκε το 

δικαίωμα να σώσει τη ζωή του. Αυτό για το 

οποίο κατηγορούμε τους Τριάκοντα είναι ότι 

συλλάμβαναν ανθρώπους παράνομα από 

την αγορά.  

Μτφρ. J.H. Vince. 1935. Διασκευή από τα 

αγγλικά στα νέα ελληνικά.  

 

αυτού του είδους τα ήθη στην πόλη. Διότι 

αν θέλετε να εξετάσετε για ποιους λόγους 

θα προτιμούσε κάποιος να ζει υπό 

δημοκρατικό πολίτευμα παρά υπό 

ολιγαρχικό, αυτό θα έβρισκε κανείς 

κυριότερο, ότι όλα στη δημοκρατία είναι 

πραότερα. Ότι βέβαια αυτός αποδείχθηκε 

περισσότερο σκληρός και αναιδής από 

οποιαδήποτε ολιγαρχία θα το παραλείψω. 

Αλλά σε μας πότε έως τώρα γίνονταν 

φοβερότερα πράγματα στην πόλη; Όλοι θα 

δίνατε την απάντηση ότι συνέβησαν στην 

εποχή των τριάκοντα τυράννων. Εντούτοις 

τότε, καθώς ακούμε, κάθε πολίτης ήταν 

ασφαλής, εάν κρυβόταν στην οικία του, 

αλλά για αυτό κατηγορούμε τους 

τριάκοντα, ότι αυτοβούλως προέβαιναν σε 

συλλήψεις στην αγορά. 

Μτφρ. Κ.Θ. Αραπόπουλος, 1961. 

Διασκευή από την καθαρεύουσα στη 

δημοτική. 

Γ4. 

α. 

Yπόθεση: Εἰ γὰρ θέλετ' ἐξετάσαι  

Απόδοση: τοῦτ' ἂν εὕροιτε προχειρότατον 

Στην υπόθεση έχουμε εἰ + οριστική (θέλετε) και στην απόδοση δυνητική ευκτική (ἄν εὕροιτε). 

Ο υποθετικός λόγος δηλώνει το πραγματικό.  

β.  

λέγειν: είναι αντικείμενο στο ρήμα ὑπολαμβανέτω [ειδικό απαρέμφατο] 

ἐξετάσαι: είναι αντικείμενο στο ρήμα θέλετ’(ε) [τελικό απαρέμφατο] 

ζῆν: είναι αντικείμενο στο ρήμα ἄν ἔλοιτο [τελικό απαρέμφατο] 
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τοῦ σωθῆναι: είναι αντικείμενο στο ρήμα ἀπεστερεῖτο [έναρθρο τελικό απαρέμφατο] 
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ΔΙΔΑΓΜΕΝΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

Λυσίας, Ὑπὲρ Μαντιθζου §§2-3 

Ἐγὼ γὰρ οὕτω ςφόδρα ἐμαυτῷ πιςτεφω, ὥςτ᾽ ἐλπίηω καὶ εἴ τισ πρόσ με τυγχάνει ἀθδῶσ *ἢ 

κακῶσ+ διακείμενοσ, ἐπειδὰν ἐμοῦ λζγοντοσ ἀκοφςῃ περὶ τῶν πεπραγμζνων, μεταμελιςειν 

αὐτῷ καὶ πολὺ βελτίω με εἰσ τὸν λοιπὸν χρόνον ἡγιςεςκαι. Ἀξιῶ δζ, ὦ βουλι, ἐὰν μὲν τοῦτο 

μόνον ὑμῖν ἐπιδείξω, ὡσ εὔνουσ εἰμὶ τοῖσ κακεςτθκόςι πράγμαςι καὶ ὡσ ἠνάγκαςμαι τῶν 

αὐτῶν κινδφνων μετζχειν ὑμῖν, μθδζν πϊ μοι πλζον εἶναι· ἐὰν δὲ φαίνωμαι περὶ τὰ ἄλλα 

μετρίωσ βεβιωκὼσ καὶ πολὺ παρὰ τὴν δόξαν καὶ *παρὰ+ τοὺσ λόγουσ τοὺσ τῶν ἐχκρῶν, 

δζομαι ὑμῶν ἐμὲ μὲν δοκιμάηειν, τοφτουσ δὲ ἡγεῖςκαι χείρουσ εἶναι. Πρῶτον δὲ ἀποδείξω 

ὡσ οὐχ ἵππευον οὔδ᾽ ἐπεδιμουν ἐπὶ τῶν τριάκοντα, οὐδὲ μετζςχον τῆσ τότε πολιτείασ. 

ΠΑΡΑΣΗΡΗ΢ΕΙ΢ 

Α1. Να γράψετε τον αρικμό που αντιςτοιχεί ςε κακεμία από τισ παρακάτω περιόδουσ 

λόγου και δίπλα ςε αυτόν τθ λζξθ «΢ωστό», αν είναι ςωςτι, ι τθ λζξθ «Λάθος», αν είναι 

λανκαςμζνθ, με βάςθ το αρχαίο κείμενο (μονάδεσ 5) και να τεκμθριϊςετε κάκε απάντθςι 

ςασ γράφοντασ τισ λζξεις/φράσεις του αρχαίου κειμζνου που τθν επιβεβαιϊνουν (μονάδεσ 

5): 

1. Ο Μαντίκεοσ νιϊκει αυτοπεποίκθςθ μπροςτά ςτουσ βουλευτζσ. 

2. Ο Μαντίκεοσ παραδζχεται ότι είχε ευνοϊκά ςυναιςκιματα για το κακεςτϊσ των 

Τριάκοντα. 

3. Ο Μαντίκεοσ κα αποδείξει ότι ζχει δείξει μζχρι τϊρα ςτθ ηωι του εντιμότθτα. 

4. Ο Μαντίκεοσ ηθτάει από τουσ βουλευτζσ να τον ακωϊςουν και να μθν τον 

καταδικάςουν ςε κάνατο. 

5. Ο Μαντίκεοσ παραδζχεται ότι ηοφςε ςτθν Ακινα κατά τθν περίοδο τθσ τυραννίασ μετά 

το τζλοσ του Πελοποννθςιακοφ πολζμου. 

Μονάδες 10 

ΠΑΡΑΛΛΗΛΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

Λυςίασ, Περὶ τοῦ ςηκοῦ ἀπολογία §§1-3 

Κατά τουσ κλαςικοφσ χρόνουσ τα ιερά δζντρα περιφράςςονταν με ξφλινο φράχτθ, που 

ονομαηόταν «ςθκόσ» και ελζγχονταν τακτικά. Όποιοι προξενοφςαν βλάβθ ςτα δζντρα ι 

παραβίαηαν τον «ςθκό» τιμωροφνταν ςκλθρά. Ο λόγοσ του Λυςία «Ἀρεοπαγιτικόσ» ι «Περὶ 

τοῦ ςθκοῦ ἀπολογία» γράφτθκε περίπου το 394 π.Χ. για να εκφωνθκεί ενϊπιον του Αρείου 

Πάγου από κάποιον Ακθναίο που είχε κατθγορθκεί από ζναν ςυμπολίτθ του ότι αρχικά 

 19184



ξερίηωςε μια ιερι ελιά και αργότερα κατάςτρεψε τον «ςθκό» τθσ. Ο κατθγοροφμενοσ 

αντιμετϊπιηε τον κίνδυνο εξορίασ και διμευςθσ τθσ περιουςίασ του. 

 

Στο παρελκόν ενόμιηα, μζλθ τθσ βουλισ, ότι όποιοσ ικελε μποροφςε να κοιτάει τθ δουλειά 

του και να μθν ζχει οφτε δίκεσ οφτε «περιπζτειεσ». Τϊρα όμωσ ζχω βρεκεί τόςο 

απροςδόκθτα αντιμζτωποσ με κατθγορίεσ και αδίςτακτουσ ςυκοφάντεσ, ϊςτε πιςτεφω ότι 

και αυτοί που δεν ζχουν ακόμα γεννθκεί πρζπει, αν γίνεται, να φοβοφνται ιδθ για όςα 

πρόκειται να τουσ ςυμβοφν. Διότι εξαιτίασ ανκρϊπων όπωσ αυτοί, οι κίνδυνοι αφοροφν 

εξίςου και τουσ παντελϊσ ακϊουσ και εκείνουσ που ζχουν διαπράξει ςωρεία 

αδικθμάτων. (…) Και ενϊ αυτόσ βρίςκεται εδϊ ζχοντασ καταςτρϊςει από καιρό τθν επίκεςι 

του, εγϊ είμαι υποχρεωμζνοσ, ακοφγοντασ για τισ κατθγορίεσ τθν ίδια ςτιγμι με εςάσ που 

κα αποφαςίςετε για τθν υπόκεςθ, να αγωνιςτϊ και για τθν πατρίδα μου και για τθν 

περιουςία μου. Παρά ταφτα, κα προςπακιςω να ςασ διαφωτίςω από τθν αρχι.  

Μτφρ. Θ.Κ. Στεφανόπουλοσ 

Β4. Να επιλζξετε για κακεμία αρχαιοελλθνικι λζξθ τθσ ςτιλθσ Α τθν ετυμολογικά συγγενή 

τθσ νεοελλθνικι λζξθ τθσ ςτιλθσ Β:   

Α  Β  

1. πεπραγμζνων α. απραξία 

β. πζραςμα 

2. μετζχειν α. εξοχι  

β. μετόπθ 

3. εἶναι α. περιουςία  

β. ανάςα 

4. φαίνωμαι α. φανατικόσ  

β. αφανισ  

5. δζομαι α. αδελφόσ 

β. δζθςθ  

Μονάδες 10 

 

ΑΔΙΔΑΚΣΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

Λυσίας, Δήμου καταλφςεωσ ἀπολογία §§15-17.3 

(ζκδ. του Albini, U. Φλωρεντία: Sansoni, 1955) 
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Ο ομιλθτισ ςτθν πίςτιν – ἀπόδειξιν του λόγου του υποςτιριξε ότι κανείσ δεν ζρχεται ςτον 

κόςμο με διαμορφωμζνεσ πολιτικζσ απόψεισ, αλλά ότι οι πολιτικζσ επιλογζσ του κακενόσ 

διαμορφϊνονται με βάςθ τα ςυμφζροντά του. Τόνιςε, μάλιςτα, ότι όςοι δεν υπζςτθςαν 

δεινά κατά τθν περίοδο του δθμοκρατικοφ πολιτεφματοσ δεν είχαν λόγουσ να επιηθτοφν τθν 

ανατροπι του. 

 

Ἔτι τοίνυν, ὦ ἄνδρεσ δικαςταί, καὶ ἐκ τῶν ἄλλων τῶν ἐμοὶ πεπραγμζνων ἄξιον ςκζψαςκαι. 

Ἐγὼ γὰρ τοιοῦτον ἐμαυτὸν ἐν ταῖσ τῆσ πόλεωσ ςυμφοραῖσ παρζςχον ὥςτε, εἰ πάντεσ τὴν 

αὐτὴν γνϊμθν ἔςχον ἐμοί, μθδζνα ἂν ὑμῶν  μθδεμιᾷ χριςαςκαι ςυμφορᾷ. Ὑπ’ ἐμοῦ γὰρ ἐν 

τῇ ὀλιγαρχίᾳ οὔτε ἀπαχκεὶσ οὐδεὶσ φανιςεται, οὔτε τῶν ἐχκρῶν οὐδεὶσ τετιμωρθμζνοσ, 

οὔτε τῶν φίλων εὖ πεπονκϊσ. (Καὶ τοῦτο μὲν οὐκ ἄξιον καυμάηειν· εὖ μὲν γὰρ ποιεῖν ἐν 

ἐκείνῳ τῷ χρόνῳ χαλεπὸν ἦν, ἐξαμαρτάνειν δὲ τῷ βουλομζνῳ ῥᾴδιον). Οὐ τοίνυν οὐδ’ εἰσ 

τὸν κατάλογον Ἀκθναίων καταλζξασ οὐδζνα φανιςομαι, οὐδὲ δίαιταν καταδιαιτθςάμενοσ 

οὐδενόσ, οὐδὲ πλουςιϊτεροσ ἐκ τῶν ὑμετζρων γεγονὼσ ςυμφορῶν. Καίτοι εἰ τοῖσ τῶν 

γεγενθμζνων κακῶν αἰτίοισ ὀργίηεςκε, εἰκὸσ καὶ τοὺσ μθδὲν ἡμαρτθκότασ βελτίουσ ὑφ’ 

ὑμῶν νομίηεςκαι. Καὶ μὲν δι, ὦ ἄνδρεσ δικαςταί, μεγίςτθν ἡγοῦμαι περὶ ἐμαυτοῦ τῇ 

δθμοκρατίᾳ πίςτιν δεδωκζναι.  

 ---------- 

ἐμαυτὸν παρζςχον: αποδείχτθκα 

εἰσ τὸν κατάλογον Ἀθηναίων καταλζγω: ςυμπεριλαμβάνω ςτον κατάλογο των μθ Ακθναίων  

καταδιαιτῶμαι δίαιταν: μεςολαβϊ για τθν τιμωρία κάποιου  

ΠΑΡΑΣΗΡΗ΢ΕΙ΢ 

Γ1. Να μεταφράςετε ςτθ Νζα Ελλθνικι το απόςπαςμα: «Ἔτι τοίνυν… ῥάδιον)». 

Μονάδες 20 

Γ4.  

α. Να προςδιορίςετε τθν κφρια ςυντακτικι λειτουργία των υπογραμμιςμζνων 

λζξεων/φράςεων του κειμζνου:  

τὴν αὐτήν:  είναι ………………………………………….…  ςτο ……………………….….…………………………… 

ὑμῶν:   είναι ……………………………………….……  ςτο …………………………..…………………………… 

Ὑπ’ ἐμοῦ:  είναι …………………………………………….   ςτο ………………………………………………………… 

κακῶν:  είναι …………………………………………….. ςτο ……………………………………………………….. 

 (μονάδεσ 4) 
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β. «ςκζψαςθαι», «δεδωκζναι»: Να προςδιορίςετε το είδοσ των παραπάνω 

υπογραμμιςμζνων απαρεμφάτων, κακϊσ και τθ ςυντακτικι λειτουργία τουσ· να ελζγξετε αν 

ζχουμε ταυτοπροςωπία ι ετεροπροςωπία. (μονάδεσ 6) 

Μονάδες 10 
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ΔΙΔΑΓΜΕΝΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Λυςίασ, Ὑπὲρ Μαντιθζου §§2-3 

Α1. 

1 – Σ: Ἐγὼ γὰρ οὕτω ςφόδρα ἐμαυτῷ πιςτεφω 

2 – Λ: ὡσ εὔνουσ εἰμὶ τοῖσ κακεςτθκόςι πράγμαςι 

3 – Σ: ἐὰν δὲ φαίνωμαι περὶ τὰ ἄλλα μετρίωσ βεβιωκὼσ καὶ πολὺ παρὰ τὴν δόξαν καὶ [παρὰ] 

τοὺσ λόγουσ τοὺσ τῶν ἐχκρῶν 

4 – Λ: δζομαι ὑμῶν ἐμὲ μὲν δοκιμάηειν, τοφτουσ δὲ ἡγεῖςκαι χείρουσ εἶναι. 

5 – Λ: Πρῶτον δὲ ἀποδείξω ὡσ οὐχ ἵππευον  οὔδ᾽ ἐπεδιμουν ἐπὶ τῶν τριάκοντα 

ΠΑΡΑΛΛΗΛΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Λυςίασ, Περὶ τοῦ ςηκοῦ ἀπολογία §§1-3 

Επιςιμανςθ: Στο ςυγκεκριμζνο παράλλθλο κείμενο (προοίμιο) ο ομιλθτισ αναφζρει ευκφσ 

εξ αρχισ ότι κατθγορείται και ςυκοφαντείται από ανκρϊπουσ που ςυνιςτοφν κίνδυνο για 

όλουσ τουσ πολίτεσ (επίκεςθ ςτο ικοσ του αντιπάλου). Παρόμοια και ο Μαντίκεοσ 

αναφζρει ότι αν και ζχει ηιςει με βάςθ το μζτρο, οι εχκροί του τον διαβάλλουν. Το κείμενο, 

επομζνωσ, μπορεί να ςυςχετιςτεί είτε ωσ προσ το φαινόμενο τθσ ςυκοφαντίασ/διαβολισ 

είτε ωσ προσ τθν τακτικι τθσ επίκεςθσ ςτο ικοσ του αντιπάλου. 

Β4. 1-α, 2-α, 3-α, 4-β, 5-β 

ΑΔΙΔΑΚΣΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Λυςίασ, Δήμου καταλφςεωσ ἀπολογία §§15-17.3 

Ενδεικτικζσ νεοελλθνικζσ αποδόςεισ 

Ακόμα, κφριοι δικαςτζσ, και από τισ άλλεσ 

πράξεισ μου αξίηει να ςκεφκείτε (ποιοσ 

είμαι). Εγϊ δθλαδι τζτοια ςυμπεριφορά 

ζδειξα ςτισ ςυμφορζσ τθσ πόλεωσ, ϊςτε, 

εάν όλοι ςκζφτονταν, όπωσ εγϊ, κανείσ 

από ςασ καμία ςυμφορά δεν κα είχε πάκει. 

Από μζνα δθλαδι τον καιρό τθσ ολιγαρχίασ 

κανείσ δεν κα φανεί ότι οδθγικθκε ςτθ 

φυλακι, οφτε εχκρόσ μου ότι τιμωρικθκε, 

οφτε φίλοσ μου ότι ευεργετικθκε. Και για 

τοφτο βζβαια δεν πρζπει να απορεί κανείσ. 

Διότι ςτθν περίςταςθ εκείνθ ιταν δφςκολο 

να ευεργετεί κανείσ, εφκολο δε ςε αυτόν 

Ακόμθ, άνδρεσ δικαςτζσ, αξίηει να 

προβλθματιςτείτε και για τισ άλλεσ μου 

πράξεισ· ζδειξα δθλαδι τζτοια διαγωγι ςτισ 

ςυμφορζσ τθσ πόλθσ, ϊςτε, αν όλοι είχαν τισ 

ίδιεσ απόψεισ με εμζνα, κανζνασ από ςασ δε 

κα είχε πάκει τίποτε. Γιατί ςτθν περίοδο τθσ 

ολιγαρχίασ κανείσ δε κα φανεί ότι οδθγικθκε 

εξαιτίασ μου ςτθ φυλακι, οφτε ότι 

τιμωρικθκε κανείσ από τουσ εχκροφσ, οφτε 

ότι ευεργετικθκε κανείσ από τουσ φίλουσ. 

Και αυτό δεν είναι άξιο καυμαςμοφ· γιατί, 

εκείνθ τθν εποχι ιταν δφςκολο να κάνει 

κανείσ καλό, αλλά ιταν εφκολο, ς' όποιον 
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που επικυμοφςε να βλάπτει. Δεν κα φανϊ 

λοιπόν ότι περιζλαβα κάποιον ςτον 

κατάλογο των μθ Ακθναίων, οφτε κα φανϊ 

ότι εξάςκθςα βία εναντίον δικαςτι για να 

εκδϊςει για μζνα ευνοϊκι απόφαςθ, οφτε 

ότι ζγινα πλουςιότεροσ επωφελοφμενοσ 

από τισ ςυμφορζσ του λαοφ. Και βζβαια, 

εάν αγανακτείτε εναντίον των αιτίων των 

εγκλθμάτων που ζχουν γίνει, πρζπει να 

κεωρείτε χρθςτοφσ πολίτεσ εκείνουσ που 

κανζναν δεν αδίκθςαν. Και αςφαλϊσ, 

κφριοι δικαςτζσ, νομίηω ότι ζχω δϊςει 

μεγίςτθ απόδειξθ για τον εαυτό μου ςτθ 

δθμοκρατία (νομίηω ότι ζχω αποδείξει τα 

υπζρ τθσ δθμοκρατίασ αιςκιματά μου). 

Μτφρ. ΢. Σηουμελζασ. [1939]. Διαςκευι 

από τθν κακαρεφουςα ςτθ δθμοτικι. 

ικελε, να κάνει κακό. Οφτε, πάλι, κα φανϊ 

ότι ςυμπεριζλαβα κανζναν ςτον κατάλογο 

των μθ Ακθναίων, οφτε ότι ηιτθςα τθν εφνοια 

κάποιου δικαςτι, οφτε ότι ζγινα 

πλουςιότεροσ εκμεταλλευόμενοσ τισ δικζσ 

ςασ ςυμφορζσ. Κι όμωσ, αν οργίηεςκε 

εναντίον των υπευκφνων γι' αυτζσ τισ 

ςυμφορζσ, είναι λογικό να κεωροφνται από 

ςασ ανϊτεροι αυτοί που δεν ζχουν διαπράξει 

κανζνα κακό. Νομίηω αςφαλϊσ, άνδρεσ 

δικαςτζσ, ότι ζχω δείξει με τθ μεγαλφτερθ 

αξιοπιςτία τα δθμοκρατικά μου φρονιματα. 

Μτφρ. Γ.Α. Ράπτθσ. 2004.  

Γ4. 

α. τὴν αὐτήν:  είναι ονοματικόσ ομοιόπτωτοσ (επικετικόσ) προςδιοριςμόσ ςτο γνώμθν. 

ὑμῶν: είναι ονοματικόσ ετερόπτωτοσ (γενικι διαιρετικι) προςδιοριςμόσ ςτο μθδζνα. 

Ὑπ’ ἐμοῦ: είναι εμπρόκετοσ προςδιοριςμόσ του ποιθτικό αιτίου  ςτθ μετοχι ἀπαχκεὶσ. 

κακῶν: είναι ετερόπτωτοσ προςδιοριςμόσ (γενικι τθσ αιτίασ ι γενικι αντικειμενικι) ςτο 

επίκετο αἰτίοισ. 

β. ςκζψαςθαι: Είναι τελικό απαρζμφατο, υποκείμενο ςτθν απρόςωπθ ζκφραςθ ἄξιον 

(ἐςτὶ). Υποκείμενο απαρεμφάτου: ὑμᾶσ (εννοείται). Ζχουμε ετεροπροςωπία. 

δεδωκζναι: Είναι ειδικό απαρζμφατο, αντικείμενο ςτο ριμα ἡγοῦμαι. Υποκείμενο ριματοσ 

εννοείται ἐγὼ. Υποκείμενο απαρεμφάτου ἐγὼ. Ζχουμε ταυτοπροςωπία. 
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ΔΙΔΑΓΜΕΝΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

Λυσίας, Ὑπὲρ Μαντιθζου §§2-3 

Ἐγὼ γὰρ οὕτω ςφόδρα ἐμαυτῷ πιςτεφω, ὥςτ᾽ ἐλπίηω καὶ εἴ τισ πρόσ με τυγχάνει ἀθδῶσ [ἢ 

κακῶσ] διακείμενοσ, ἐπειδὰν ἐμοῦ λζγοντοσ ἀκοφςῃ περὶ τῶν πεπραγμζνων, μεταμελιςειν 

αὐτῷ καὶ πολὺ βελτίω με εἰσ τὸν λοιπὸν χρόνον ἡγιςεςκαι. Ἀξιῶ δζ, ὦ βουλι, ἐὰν μὲν τοῦτο 

μόνον ὑμῖν ἐπιδείξω, ὡσ εὔνουσ εἰμὶ τοῖσ κακεςτθκόςι πράγμαςι καὶ ὡσ ἠνάγκαςμαι τῶν 

αὐτῶν κινδφνων μετζχειν ὑμῖν, μθδζν πϊ μοι πλζον εἶναι· ἐὰν δὲ φαίνωμαι περὶ τὰ ἄλλα 

μετρίωσ βεβιωκὼσ καὶ πολὺ παρὰ τὴν δόξαν καὶ [παρὰ] τοὺσ λόγουσ τοὺσ τῶν ἐχκρῶν, 

δζομαι ὑμῶν ἐμὲ μὲν δοκιμάηειν, τοφτουσ δὲ ἡγεῖςκαι χείρουσ εἶναι. Πρῶτον δὲ ἀποδείξω 

ὡσ οὐχ ἵππευον οὔδ᾽ ἐπεδιμουν ἐπὶ τῶν τριάκοντα, οὐδὲ μετζςχον τῆσ τότε πολιτείασ. 

ΠΑΡΑΣΗΡΗ΢ΕΙ΢ 

Α1. Να γράψετε τον αρικμό που αντιςτοιχεί ςε κακεμία από τισ παρακάτω περιόδουσ 

λόγου και δίπλα ςε αυτό τθ λζξθ «΢ωστό», αν είναι ςωςτι, ι τθ λζξθ «Λάθος», αν είναι 

λανκαςμζνθ, με βάςθ το αρχαίο κείμενο (μονάδεσ 5) και να τεκμθριϊςετε κάκε απάντθςι 

ςασ γράφοντασ τισ λζξεις/φράσεις του αρχαίου κειμζνου που τθν επιβεβαιϊνουν (μονάδεσ 

5): 

1. Ο Μαντίκεοσ δείχνει μεγάλθ εμπιςτοςφνθ ςτον εαυτό του ότι κα μεταςτρζψει τισ 

αρνθτικζσ ςε βάροσ του εντυπϊςεισ. 

2. Ο Μαντίκεοσ προβάλλει τα δθμοκρατικά του φρονιματα και τθ ςυμμετοχι του ςτισ 

ςτρατιωτικζσ δραςτθριότθτεσ τθσ πόλθσ.  

3. Οι αντίπαλοι του Μαντίκεου κεωροφν ότι ςτθ ηωι του ακολοφκθςε το μζτρο.  

4. Ο Μαντίκεοσ ηθτάει από τουσ βουλευτζσ να παραβλζψουν το ικοσ των κατθγόρων. 

5. Ο Μαντίκεοσ παραδζχεται ότι ηοφςε ςτθν Ακινα κατά τθν περίοδο τθσ τυραννίασ μετά 

το τζλοσ του Πελοποννθςιακοφ πολζμου. 

Μονάδες 10 

ΠΑΡΑΛΛΗΛΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

Ἀριστοτζλης, Ῥητορικὴ 1356a 

Όπωσ φανερϊνει και ο τίτλοσ, ςτα τρία βιβλία του ζργου αυτοφ ο Αριςτοτζλθσ περιγράφει 

τθ ρθτορικι τζχνθ, τα είδθ και τα μζςα τθσ.  

 

Ο ρθτορικόσ λόγοσ λειτουργεί πειςτικά με τρεισ τρόπουσ: άλλοτε μζςω του χαρακτιρα του 

ριτορα, άλλοτε μζςω τθσ ςυγκεκριμζνθσ διάκεςθσ που δθμιουργεί ςτθν ψυχι του ακροατι 
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και άλλοτε με τα αποδεικτικά ι φαινομενικά αποδεικτικά επιχειριματα που περιζχει ο 

ίδιοσ. Με τον χαρακτιρα του ο ριτορασ πείκει όταν μιλάει με τζτοιον τρόπο ϊςτε ο λόγοσ 

του να τον κάνει αξιόπιςτο· γιατί ςτουσ ζντιμουσ ανκρϊπουσ χαρίηουμε ςε μεγαλφτερο 

βακμό και με περιςςότερθ προκυμία τθν εμπιςτοςφνθ μασ για όλα, βζβαια, εν γζνει, τα 

κζματα, κατά τρόπο όμωσ απόλυτο για τα κζματα ςτα οποία δεν υπάρχει βεβαιότθτα και 

μασ αφινουν περικϊρια αμφιβολίασ. Και αυτό όμωσ πρζπει να προκφπτει από τον λόγο και 

όχι να είναι το αποτζλεςμα μιασ καλισ ιδζασ που ζχουμε από πριν για τον ριτορα·  

Μτφρ. Δ. Λυπουρλισ 

 

Β4. Να βρείτε ςτο κείμενο που ςασ δίνεται μία ετυμολογικά ςυγγενι λζξθ για κακεμία από 

τισ παρακάτω λζξεισ τθσ Νζασ Ελλθνικισ: καθηγητήσ, παράδειγμα, παρανοϊκόσ, 

προϊςτάμενοσ, ανζχεια. 

Μονάδες 10 

 

ΑΔΙΔΑΚΣΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

∆ημοσθζνης, Κατὰ Ἀνδροτίωνοσ §§51.4-52  

(ζκδ. του Butcher, S.H. Οξφόρδθ: Clarendon Press 1907, ανατ. 1966) 

Ο λόγοσ Κατἀ Ανδροτίωνοσ γράφτθκε το 355 π.Χ. και ς’ αυτόν κατθγορείται ο Ανδροτίων για 

«γραφι παρανόμων», ότι δθλαδι ειςιγαγε πρόταςθ να ςτεφανωκεί (να επιβραβευκεί) θ 

Βουλι των Πεντακοςίων, ενϊ αυτι δεν είχε επιτελζςει το ζργο τθσ. Ο πραγματικόσ ςκοπόσ 

του Δθμοςκζνθ ιταν να παραμερίςει πολιτικά τον Ανδροτίωνα, που είχε γίνει 

αντιπακθτικόσ από τισ ειςπράξεισ των φόρων. 

 

Καὶ μθδεὶσ ὑπολαμβανζτω με λζγειν ὡσ οὐ χρῆν εἰςπράττειν τοὺσ ὀφείλοντασ. Χρῆν γάρ. 

Ἀλλὰ πῶσ; Ὡσ ὁ νόμοσ κελεφει· τῶν ἄλλων ἕνεκα· τοῦτο γάρ ἐςτι δθμοτικόν. Οὐ γὰρ 

τοςοῦτον, ὦ ἄνδρεσ Ἀκθναῖοι, τοςοφτων χρθμάτων τοῦτον τὸν τρόπον εἰςπραχκζντων 

ὠφζλθςκε, ὅςον ἐηθμίωςκε τοιοφτων ἐκῶν εἰσ τὴν πολιτείαν εἰςαγομζνων. Εἰ γὰρ κζλετ' 

ἐξετάςαι τίνοσ εἵνεκα μᾶλλον ἄν τισ ἕλοιτ' ἐν δθμοκρατίᾳ ηῆν ἢ ἐν ὀλιγαρχίᾳ, τοῦτ' ἂν 

εὕροιτε προχειρότατον, ὅτι πάντα πραότερ' ἐςτὶν ἐν δθμοκρατίᾳ. Ὅτι μὲν τοίνυν τῆσ ὅπου 

βοφλεςκ' ὀλιγαρχίασ οὗτοσ ἀςελγζςτεροσ γζγονεν, παραλείψω. Ἀλλὰ παρ' ἡμῖν πότε 

πϊποτε δεινότατ' ἐν τῇ πόλει γζγονεν; Ἐπὶ τῶν τριάκοντα, πάντεσ ἂν εἴποιτε. Τότε τοίνυν, ὡσ 

ἔςτιν ἀκοφειν, οὐδεὶσ ἔςτιν ὅςτισ ἀπεςτερεῖτο τοῦ ςωκῆναι, ὅςτισ ἑαυτὸν οἴκοι κρφψειεν, 

ἀλλὰ τοῦτο κατθγοροῦμεν τῶν τριάκοντα, ὅτι τοὺσ ἐκ τῆσ ἀγορᾶσ ἀδίκωσ ἀπῆγον.  
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------------- 

δημοτικόν: δθμοκρατικό 

τίνοσ εἵνεκα (=ἕνεκα): για ποιο λόγο 

πώποτε: ζωσ τϊρα 

οἴκοι: ςτο ςπίτι του 

ἀπάγω: ςυλλαμβάνω με τθ χριςθ βίασ 

ΠΑΡΑΣΗΡΗ΢ΕΙ΢ 

Γ1. Να μεταφράςετε ςτθ Νζα Ελλθνικι το απόςπαςμα: «Καὶ μηδεὶσ ὑπολαμβανζτω … 

πάντα πραότερ' ἐςτὶν ἐν δημοκρατίᾳ». 

Μονάδες 20 

Γ4.  

α. Να προςδιορίςετε τθν κφρια ςυντακτικι λειτουργία των υπογραμμιςμζνων 

λζξεων/φράςεων του κειμζνου:  

με:   είναι ………………………………………………… ςτο …………………………………………. 

χρημάτων:                  είναι ………………………………………………… ςτο …………………………………………. 

μᾶλλον:                        είναι ………………………………………………… ςτο …………………………………………. 

πραότερ':              είναι ………………………………………………… ςτο …………………………………………. 

Ἐπὶ τῶν τριάκοντα:     είναι ………………………………………………… ςτο …………………………………………. 

τῶν τριάκοντα: είναι ………………………………………………… ςτο …………………………………………. 

 (μονάδεσ 6) 

β. «ὡσ οὐ χρῆν εἰςπράττειν τοὺσ ὀφείλοντασ»: Να αναγνωρίςετε το είδοσ τθσ 

δευτερεφουςασ πρόταςθσ, τθν ειςαγωγι και τθν εκφορά τθσ, και να δθλϊςετε τθ 

ςυντακτικι τθσ λειτουργία. (μονάδεσ 4)  

Μονάδες 10 
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ΔΙΔΑΓΜΕΝΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Λυςίασ, Ὑπὲρ Μαντιθζου §§2-3 

Α1. 

1. – Σ: Ἐγὼ γὰρ οὕτω ςφόδρα ἐμαυτῷ πιςτεφω, ὥςτ᾽ ἐλπίηω καὶ εἴ τισ πρόσ με τυγχάνει 

ἀθδῶσ [ἢ κακῶσ] διακείμενοσ, ἐπειδὰν ἐμοῦ λζγοντοσ ἀκοφςῃ περὶ τῶν πεπραγμζνων, 

μεταμελιςειν αὐτῷ καὶ πολὺ βελτίω με εἰσ τὸν λοιπὸν χρόνον ἡγιςεςκαι. 

2. – Σ: ὡσ εὔνουσ εἰμὶ τοῖσ κακεςτθκόςι πράγμαςι καὶ ὡσ ἠνάγκαςμαι τῶν αὐτῶν κινδφνων 

μετζχειν ὑμῖν 

3. – Λ : ἐὰν δὲ φαίνωμαι περὶ τὰ ἄλλα μετρίωσ βεβιωκὼσ καὶ πολὺ παρὰ τὴν δόξαν καὶ 

[παρὰ] τοὺσ λόγουσ τοὺσ τῶν ἐχκρῶν 

4. – Λ : δζομαι ὑμῶν ἐμὲ μὲν δοκιμάηειν, τοφτουσ δὲ ἡγεῖςκαι χείρουσ εἶναι. 

5. – Λ : Πρῶτον δὲ ἀποδείξω ὡσ οὐχ ἵππευον οὔδ᾽ ἐπεδιμουν ἐπὶ τῶν τριάκοντα 

ΠΑΡΑΛΛΗΛΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Ἀριςτοτζλησ, Ῥητορικὴ 1356a 

Επιςήμανςη: Στο ςυγκεκριμζνο παράλλθλο κείμενο ο Αριςτοτζλθσ αναφζρεται ςτθ ςθμαςία 

που ζχει να εμφανίηεται ο ομιλθτισ (εδϊ ο Μαντίκεοσ) με το ανάλογο ικοσ/χαρακτιρα 

προκειμζνου να κερδίςει τισ εντυπϊςεισ και τθν εφνοια (εδϊ των βουλευτϊν). Διαπιςτϊνει 

δθλαδι κανείσ ότι οι αριςτοτελικζσ αναφορζσ επιβεβαιϊνονται ςε μεγάλο βακμό από τα 

όςα ο Λυςίασ ζγραψε και εκφϊνθςε ο Μαντίκεοσ ςτο ςυγκεκριμζνο απόςπαςμα από τον 

Ὑπὲρ Μαντικζου. 

Β4. ἡγιςεςκαι/ἡγεῖςκαι, ἐπιδείξω/ἀποδείξω, εὔνουσ, κακεςτθκόςι,  μετζχειν/μετζςχον 

ΑΔΙΔΑΚΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ ∆ημοςθζνησ, Κατὰ Ἀνδροτίωνοσ §§51.4-52 

Ενδεικτικζσ νεοελληνικζσ αποδόςεισ 

Κανείσ ασ μθν καταλάβει ότι κεωρϊ πωσ τα 

οφειλόμενα χριματα δεν ζπρεπε να είχαν 

απαιτθκεί από τουσ κακοπλθρωτζσ. Ζπρεπε. 

Αλλά πϊσ; Όπωσ και ο νόμοσ ορίηει, προσ 

όφελοσ των άλλων πολιτϊν. Αυτό είναι το 

πνεφμα τθσ δθμοκρατίασ. Γιατί αυτό που 

ζχετε κερδίςει, άνδρεσ Ακθναίοι, με τθν 

απαίτθςθ αςιμαντων χρθματικϊν ποςϊν με 

τζτοιο τρόπο, δεν είναι τίποτα ςε ςχζςθ με 

αυτό που χάςατε με τθν υιοκζτθςθ τζτοιων 

Και κανείσ ασ μθ νομίςει ότι ιςχυρίηομαι ότι 

δεν ζπρεπε να αναγκαςκοφν να πλθρϊςουν 

όςοι κακυςτεροφν τουσ φόρουσ. Βεβαίωσ 

ζπρεπε. Αλλά πϊσ; Όπωσ ο νόμοσ ορίηει, 

δθλαδι προσ το γενικό ςυμφζρον, διότι 

αυτι είναι θ αρχι τθσ δθμοκρατίασ. Διότι, 

πολίτεσ Ακθναίοι, δεν ζχετε τόςο ωφελθκεί 

από τα χριματα τα οποία ειςπράχκθκαν με 

αυτόν τον τρόπο, όςο ζχετε ηθμιωκεί, διότι 

ειςιχκθςαν αυτοφ του είδουσ τα ικθ ςτθν 
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ςυνθκειϊν ςτθν πολιτικι ηωι. Αν πράγματι 

κζλατε να μάκετε γιατί κάποιοσ κα 

προτιμοφςε να ηει περιςςότερο ςε ζνα 

δθμοκρατικό πολίτευμα παρά ςε ζνα 

ολιγαρχικό, κα καταλάβετε ότι ο 

προφανζςτατοσ λόγοσ είναι ότι ςτθ 

δθμοκρατία όλα είναι πιο φιλιςυχα. Δεν κα 

μπω ςτθ διαδικαςία να δείξω ότι ο 

κατθγοροφμενοσ ζχει αποδειχτεί πιο ςκλθρόσ 

και από οποιαδιποτε ολιγαρχία ςτον κόςμο. 

Όμωσ εδϊ ςτθν πόλθ μασ, πότε ζγιναν τα πιο 

εξωφρενικά πράγματα; Όλοι κα πείτε, τθν 

εποχι των Τριάκοντα. Τότε λοιπόν, όπωσ 

μακαίνουμε, κανείσ, ενϊ μποροφςε να 

κρυφτεί ςτο ςπίτι του, δεν ςτερικθκε το 

δικαίωμα να ςϊςει τθ ηωι του. Αυτό για το 

οποίο κατθγοροφμε τουσ Τριάκοντα είναι ότι 

ςυλλάμβαναν ανκρϊπουσ παράνομα από τθν 

αγορά.  

Μτφρ. J.H. Vince. 1935. Διαςκευή από τα 

αγγλικά ςτα νζα ελληνικά.  

πόλθ. Διότι αν κζλετε να εξετάςετε για 

ποιουσ λόγουσ κα προτιμοφςε κάποιοσ να 

ηει υπό δθμοκρατικό πολίτευμα παρά υπό 

ολιγαρχικό, αυτό κα ζβριςκε κανείσ 

κυριότερο, ότι όλα ςτθ δθμοκρατία είναι 

πραότερα. Ότι βζβαια αυτόσ αποδείχκθκε 

περιςςότερο ςκλθρόσ και αναιδισ από 

οποιαδιποτε ολιγαρχία κα το παραλείψω. 

Αλλά ςε μασ πότε ζωσ τϊρα γίνονταν 

φοβερότερα πράγματα ςτθν πόλθ; Όλοι κα 

δίνατε τθν απάντθςθ ότι ςυνζβθςαν ςτθν 

εποχι των τριάκοντα τυράννων. Εντοφτοισ 

τότε, κακϊσ ακοφμε, κάκε πολίτθσ ιταν 

αςφαλισ, εάν κρυβόταν ςτθν οικία του, 

αλλά για αυτό κατθγοροφμε τουσ 

τριάκοντα, ότι αυτοβοφλωσ προζβαιναν ςε 

ςυλλιψεισ ςτθν αγορά. 

Μτφρ. Κ.Θ. Αραπόπουλοσ, 1961. Διαςκευή 

από την καθαρεφουςα ςτη δημοτική. 

Γ4. 

α.  

με: είναι υποκείμενο ςτο απαρζμφατο λζγειν. 

χρημάτων: είναι υποκείμενο ςτθ μετοχι εἰςπραχκζντων (απόλυτθ μετοχι). 

μᾶλλον: είναι επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του ποςοφ ςτο ριμα ἄν ἕλοιτο. 

πραότερα: είναι κατθγοροφμενο ςτο (υποκείμενο) πάντα (του ριματοσ ἐςτὶν). 

Ἐπὶ τῶν τριάκοντα:  είναι (εμπρόκετοσ) επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του χρόνου ςτο ριμα 

ἂν εἴποιτε. 

τῶν τριάκοντα: είναι (ζμμεςο) αντικείμενο ςτο ριμα κατθγοροῦμεν. 

β.  
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«ὡσ οὐ χρῆν εἰςπράττειν τοὺσ ὀφείλοντασ»: Δευτερεφουςα ονοματικι ειδικι πρόταςθ. 

Ειςάγεται με τον ειδικό ςφνδεςμο ὡσ (υποκειμενικι κρίςθ) και εκφζρεται με οριςτικι που 

δθλϊνει το πραγματικό [εξάρτθςθ από αρκτικό χρόνο (άμεςα από το λζγειν και ζμμεςα από 

το ριμα τθσ κφριασ ὑπολαμβανζτω)]. Συντακτικι λειτουργία: αντικείμενο ςτο λζγειν. 
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ΔΙΔΑΓΜΕΝΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

Λυσίας, Ὑπὲρ Μαντιιέου §§2-3 

Ἐγὼ γὰρ οὕτω ςφόδρα ἐμαυτῷ πιςτεφω, ὥςτ᾽ ἐλπίηω καὶ εἴ τισ πρόσ με τυγχάνει ἀθδῶσ *ἢ 

κακῶσ+ διακείμενοσ, ἐπειδὰν ἐμοῦ λζγοντοσ ἀκοφςῃ περὶ τῶν πεπραγμζνων, μεταμελιςειν 

αὐτῷ καὶ πολὺ βελτίω με εἰσ τὸν λοιπὸν χρόνον ἡγιςεςκαι. Ἀξιῶ δζ, ὦ βουλι, ἐὰν μὲν τοῦτο 

μόνον ὑμῖν ἐπιδείξω, ὡσ εὔνουσ εἰμὶ τοῖσ κακεςτθκόςι πράγμαςι καὶ ὡσ ἠνάγκαςμαι τῶν 

αὐτῶν κινδφνων μετζχειν ὑμῖν, μθδζν πϊ μοι πλζον εἶναι· ἐὰν δὲ φαίνωμαι περὶ τὰ ἄλλα 

μετρίωσ βεβιωκὼσ καὶ πολὺ παρὰ τὴν δόξαν καὶ *παρὰ+ τοὺσ λόγουσ τοὺσ τῶν ἐχκρῶν, 

δζομαι ὑμῶν ἐμὲ μὲν δοκιμάηειν, τοφτουσ δὲ ἡγεῖςκαι χείρουσ εἶναι. Πρῶτον δὲ ἀποδείξω 

ὡσ οὐχ ἵππευον οὔδ᾽ ἐπεδιμουν ἐπὶ τῶν τριάκοντα, οὐδὲ μετζςχον τῆσ τότε πολιτείασ. 

ΠΑΡΑΣΗΡΗ΢ΕΙ΢ 

Α1. Με ποιεσ αναφορζσ ςτθ δθμόςια και τθν ιδιωτικι του ηωι προςπακεί ο Μαντίκεοσ να 

αντιςτρζψει τισ αρνθτικζσ εντυπϊςεισ εισ βάροσ του;   

Μονάδες 10 

ΠΑΡΑΛΛΗΛΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

Ἀριστοτζλθς,  Ἀιηναίων Πολιτεία §§55.3-4 

Στο δεφτερο μζροσ τθσ πραγματείασ του ο Αριςτοτζλθσ περιγράφει τουσ διοικθτικοφσ 
κεςμοφσ και τον τρόπο λειτουργίασ του ςφγχρονοφ του ακθναϊκοφ πολιτεφματοσ. Μετά το 
ςφντομο προοίμιον, ο φιλόςοφοσ πραγματεφεται τα κακικοντα και τισ αρμοδιότθτεσ των 
κλθρωτϊν και αιρετϊν αξιωματοφχων και των υπαλλιλων τθσ διοίκθςθσ.  
 

Όταν γίνεται θ κρίςθ, ρωτοφν: «Ποιοσ είναι ο πατζρασ ςου και ςε ποιον διμο ανικεισ και 

ποιοσ είναι ο πάπποσ ςου, ποια θ μθτζρα ςου και ποιοσ ο πατζρασ τθσ μθτζρασ ςου και από 

ποιουσ διμουσ;» Μετά τον ρωτοφν αν ςυμμετζχει ςτθ λατρεία του Πατρϊου Απόλλωνα και 

του Ερκείου Δία και ποφ βρίςκονται τα ιερά τουσ. Ύςτερα, αν ζχει οικογενειακοφσ τάφουσ 

και ποφ βρίςκονται, ζπειτα αν φροντίηει τουσ γονείσ του και αν πλθρϊνει τουσ φόρουσ και 

αν ζχει υπθρετιςει τθ κθτεία του. Αφοφ του απευκφνει (ο πρόεδροσ) αυτζσ τισ ερωτιςεισ, 

του λζει: «Φϊναξε τϊρα μάρτυρεσ για όςα είπεσ». Και όταν παρουςιάςει τουσ μάρτυρζσ 

του, ρωτοφν: «Ζχει κανείσ κάποια κατθγορία εναντίον του;» Κι αν υπάρχει κάποιοσ 

κατιγοροσ, το δικαςτιριο του δίνει το λόγο και μετά ο κατθγοροφμενοσ απολογείται. Ύςτερα 

αποφαςίηει θ βουλι με ανάταςθ χεριϊν και ςτο δικαςτιριο με ψιφο. Αν δεν παρουςιαςτεί 

κατιγοροσ, γίνεται αμζςωσ θ ψθφοφορία. 

Μτφρ. Α. Παναγόπουλοσ 
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Β4. Να ςυμπλθρϊςετε τισ παρακάτω περιόδουσ λόγου τθσ Νζασ Ελλθνικισ με ομόρριηα 

(απλά ι ςφνκετα) του ρθματικοφ τφπου φαίνωμαι, ϊςτε να ολοκλθρωκεί ορκά το νόθμά 

τουσ:  

 Ο ποδοςφαιρικόσ αγϊνασ είχε πολλζσ ενδιαφζρουςεσ …………………….   

 Στθν Επανάςταςθ του 1821, εκτόσ από τουσ επιφανείσ ιρωεσ, υπιρχε και ζνα πλικοσ 

……………………….. θρϊων.  

 Δεν τον βρίςκω πουκενά, είναι …………………………… εδϊ και μζρεσ.  

 Ζκανε εντυπωςιακι …………………………… και τράβθξε αμζςωσ όλα τα βλζμματα. 

 ………………………………. δεν είςαι καλά ενθμερωμζνοσ, για αυτό προβάλλεισ αυτζσ τισ     

αντιρριςεισ. 

Μονάδες 10 

 

ΑΔΙΔΑΚΣΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

Ἀνδοκίδθς, Περὶ τῶν μυςτηρίων §§1-2 

(ζκδ. του Dalmeyda, G. Παρίςι: Les Belles Lettres, 1930, ανατ. 1966) 

Σε αυτιν τθ δίκθ ο Ανδοκίδθσ επιχειρεί να αντικροφςει τθν κατθγορία ότι παραβίαςε το 

διάταγμα του Ιςοτιμίδθ, που απαγόρευε ςτουσ αςεβείσ να ειςζρχονται ςτα ιερά και να 

παρευρίςκονται ςτα Ελευςίνια Μυςτιρια. 

 

Τὴν μὲν παραςκευιν, ὦ ἄνδρεσ, καὶ τὴν προκυμίαν τῶν ἐχκρῶν τῶν ἐμῶν, ὥςτ’ ἐμὲ κακῶσ 

ποιεῖν ἐκ παντὸσ τρόπου καὶ δικαίωσ καὶ ἀδίκωσ, ἐξ ἀρχῆσ ἐπειδὴ τάχιςτα ἀφικόμθν εἰσ τὴν 

πόλιν ταυτθνί, ςχεδόν τι πάντεσ ἐπίςταςκε, καὶ οὐδὲν δεῖ περὶ τοφτων πολλοὺσ λόγουσ 

ποιεῖςκαι· ἐγὼ δζ, ὦ ἄνδρεσ, δειςομαι ὑμῶν δίκαια καὶ ὑμῖν τε ῥᾴδια χαρίηεςκαι καὶ ἐμοὶ 

ἄξια πολλοῦ τυχεῖν παρ’ ὑμῶν. Πρῶτον μὲν ἐνκυμθκῆναι ὅτι νῦν ἐγὼ ἥκω οὐδεμιᾶσ μοι 

ἀνάγκθσ οὔςθσ παραμεῖναι, οὔτ’ ἐγγυθτὰσ καταςτιςασ οὔκ’ ὑπὸ δεςμῶν ἀναγκαςκείσ, 

πιςτεφςασ δὲ μάλιςτα μὲν τῷ δικαίῳ, ἔπειτα δὲ καὶ ὑμῖν, γνϊςεςκαι τὰ δίκαια καὶ μὴ 

περιόψεςκαί με ἀδίκωσ ὑπὸ τῶν ἐχκρῶν τῶν ἐμῶν διαφκαρζντα, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον ςϊςειν 

δικαίωσ κατά τε τοὺσ νόμουσ τοὺσ ὑμετζρουσ καὶ τοὺσ ὅρκουσ οὓσ ὑμεῖσ ὀμόςαντεσ μζλλετε 

τὴν ψῆφον οἴςειν.  

---------- 

ταυτηνί: αυτιν εδϊ 

περιόψεςιαι <περιοράω-ῶ: παραβλζπω, επιτρζπω, ανζχομαι 
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ὀμόςαντεσ <ὄμνυμι: ορκίηομαι 

ΠΑΡΑΣΗΡΗ΢ΕΙ΢ 

Γ1. Να μεταφράςετε ςτθ Νζα Ελλθνικι το απόςπαςμα: «Τὴν μὲν παραςκευθν, … τυχεῖν 

παρ’ ὑμῶν». 

Μονάδες 20 

Γ4.  

α. «ποιεῖςιαι», «χαρίζεςιαι», «τυχεῖν»: Να αναγνωρίςετε το είδοσ και τθ ςυντακτικι 

λειτουργία των παραπάνω υπογραμμιςμζνων απαρεμφάτων του κειμζνου (μονάδεσ 3) 

επιςθμαίνοντασ αντίςτοιχα το φαινόμενο τθσ ταυτοπροςωπίασ ι ετεροπροςωπίασ (μονάδεσ 

3). 

β. «οὔςησ», «καταςτθςασ»: Να αναγνωρίςετε το είδοσ των παραπάνω υπογραμμιςμζνων 

μετοχϊν του κειμζνου και να τισ χαρακτθρίςετε ωσ ςυνθμμζνεσ ι απόλυτεσ αιτιολογϊντασ 

τισ επιλογζσ ςασ. (μονάδεσ 4) 

Μονάδες 10 
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ΔΙΔΑΓΜΕΝΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Λυςίασ, Ὑπὲρ Μαντιιέου §§2-3 

Α1. 

Ο Μαντίκεοσ ςχετικά με τθ δθμόςια ηωι του προβάλλει τα δθμοκρατικά του φρονιματα και 

τθ ςυμμετοχι του ςτουσ ίδιουσ κινδφνουσ που είχαν βρεκεί και οι βουλευτζσ. Στθν ιδιωτικι 

του ηωι ιςχυρίηεται ότι ακολοφκθςε πάντα το μζτρο και ζηθςε με πολφ διαφορετικό τρόπο 

από αυτόν που ιςχυρίηονται οι κατιγοροί του. 

ΠΑΡΑΛΛΗΛΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Ἀριςτοτζλησ, Ἀιηναίων Πολιτεία §§55.3-4 

Επιςήμανςη: Στο ςυγκεκριμζνο παράλλθλο κείμενο ο Αριςτοτζλθσ αναφζρεται ςτισ αρχικζσ 

κακιερωμζνεσ ερωτιςεισ τθσ δοκιμαςίασ, με τθν οποία γίνεται εξονυχιςτικόσ ζλεγχοσ τθσ 

προςωπικότθτασ του δοκιμαηόμενου. Κοινά ςθμεία που εντοπίηονται ςτα δφο 

αποςπάςματα είναι οι αναφορζσ ςτθν κοινωνικι και δθμόςια ηωι του δοκιμαηόμενου.  

Β4. φάςεισ, αφανϊν, άφαντοσ/εξαφανιςμζνοσ, εμφάνιςθ, προφανϊσ  

ΑΔΙΔΑΚΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Ἀνδοκίδησ, Περὶ τῶν μυςτηρίων §§1-2 

Ενδεικτικζσ νεοελληνικζσ αποδόςεισ 

Η προετοιμαςία και θ προκυμία των 

εχκρϊν μου, κφριοι, να με βλάψουν με 

κάκε τρόπο, τόςο δίκαιο όςο και άδικο, 

από τθν πρϊτθ ςτιγμι που ζφταςα ςε 

αυτιν εδϊ τθν πόλθ, είναι γνωςτι ςχεδόν 

ςε όλουσ ςασ, και δεν χρειάηεται να πω 

πολλά για αυτό το κζμα· κα ςασ ηθτιςω, 

όμωσ, κφριοι, κάτι δίκαιο, που και εςείσ κα 

είναι εφκολο να μου το προςφζρετε και εγϊ 

κα αξίηει να το αποκτιςω από εςάσ. 

Καταρχάσ, να ζχετε κατά νου ότι εγϊ ζχω 

τϊρα παρουςιαςτεί ςτο δικαςτιριο, ενϊ 

δεν με αναγκάηει κανείσ να παρίςταμαι 

εδϊ, αφοφ οφτε εγγυθτζσ ζχω ορίςει οφτε 

τελϊ υπό κράτθςθ, επειδι ζχω 

εμπιςτοςφνθ πρϊτα και κφρια ςτθ 

δικαιοςφνθ και ζπειτα ςε εςάσ ότι κα 

Τα τεχνάςματα και τθν επικυμία των εχκρϊν 

μου, κφριοι δικαςτζσ, να μου κάνουν κακό με 

κάκε τρόπο και δικαίωσ και αδίκωσ, από τθν 

πρϊτθ ςτιγμι που επζςτρεψα ς’ αυτιν εδϊ 

τθν πόλθ, τθ γνωρίηετε όλοι ςασ περίπου και 

δεν χρειάηεται κακόλου να πολυλογϊ γι' 

αυτά· κα ςασ παρακαλζςω, κφριοι δικαςτζσ, 

για πράγματα που είναι δίκαια και εφκολα ς' 

εςάσ να τα κάνετε για χάρθ μου και για μζνα 

πολφτιμα να τ' αποκτιςω από ςασ. Και 

πρϊτον (ςασ παρακαλϊ) να λάβετε υπόψθ 

ςασ ότι εγϊ τϊρα προςζρχομαι (ενϊπιόν 

ςασ), αν και δεν είχα καμία ανάγκθ να μείνω, 

χωρίσ οφτ' εγγυθτζσ να βάλω, ενϊ δεν 

αναγκάηομαι και από υποχρεϊςεισ μου, αλλ' 

ακριβϊσ επειδι πίςτεψα πρϊτον ςτο δίκαιο 

και δεφτερον ς' εςάσ, ότι κ' αποφαςίςετε τα 
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λάβετε δίκαιθ απόφαςθ και δεν κα 

επιτρζψετε να με εξοντϊςουν άδικα οι 

εχκροί μου, αλλά αντίκετα κα με ςϊςετε, 

εφαρμόηοντασ το δίκαιο, όπωσ προβλζπουν 

οι νόμοι ςασ και οι όρκοι ςφμφωνα με τουσ 

οποίουσ καλείςτε να ψθφίςετε. 

Μτφρ. Α. Τυφλόπουλοσ – Επιμ. Δ. Ιακώβ. 

2006.  

δίκαια και δεν κα με αφιςετε να 

καταςτραφϊ αδίκωσ από τουσ εχκροφσ μου 

και πολφ περιςςότερο ότι κα με ςϊςετε 

δίκαια, ςφμφωνα και με τουσ νόμουσ ςασ και 

με τουσ όρκουσ που δϊςατε, προκειμζνου ν' 

αποφαςίςετε. 

Μτφρ. Ε. Ανδρουλιδάκησ. [1939]. Διαςκευή 

από την καθαρεφουςα ςτη δημοτική. 

Γ4. 

α. 

ποιεῖςιαι: Είναι τελικό απαρζμφατο, υποκείμενο ςτο απρόςωπο ριμα δεῖ. Υποκείμενο 

απαρεμφάτου: ἐμζ (εννοείται): ετεροπροςωπία. 

χαρίζεςιαι: Είναι τελικό απαρζμφατο, αντικείμενο ςτο ριμα δεήσομαι. Υποκείμενο 

ριματοσ εννοείται ἐγὼ. Υποκείμενο απαρεμφάτου ὑμᾶς (εννοείται): ετεροπροςωπία. 

τυχεῖν: Είναι τελικό απαρζμφατο, αντικείμενο ςτο ριμα δεήσομαι. Υποκείμενο ριματοσ 

εννοείται ἐγώ. Υποκείμενο απαρεμφάτου ἐγώ. Έχουμε ταυτοπροςωπία. 

β. οὔςησ: Είναι (επιρρθματικι) εναντιωματικι μετοχι  με υποκείμενο το ἀνάγκης· πρόκειται 

για απόλυτθ μετοχι (γενικι απόλυτθ), κακϊσ το υποκείμενο τθσ μετοχισ δεν είναι όροσ τθσ 

πρόταςθσ (το ριμα το οποίο προςδιορίηει επιρρθματικά ζχει ωσ υποκείμενο το ἐγώ). 

 καταςτθςασ: Είναι (επιρρθματικι) αιτιολογικι μετοχι με υποκείμενο το ἐγώ· πρόκειται για 

ςυνθμμζνθ μετοχι ςτο υποκείμενο του ριματοσ ἥκω το οποίο προςδιορίηει επιρρθματικά. 
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